<ORIGINAL>
eeme:  CITY MULTI
INDOOR UNIT OF CITY MULTI R410A SERIES

PWFY-P100VM-E-BU PWFY-P100VM-E2-AU
PWFY-P100VM-E1-AU PWFY-EP100VM-E2-AU
PWFY-EP100VM-E1-AU PWFY-P200VM-E2-AU
PWFY-P200VM-E1-AU

OPERATION MANUAL

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the indoor unit.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Zum sicheren und ordnungsgemafRen Gebrauch der Innenanlage die Bedienungsanleitung vor dem Betrieb griindlich durchlesen.

MODE D’EMPLOI

Avant de mettre en marche I'appareil intérieur, priére de lire ce mode d’emploi avec attention pour un usage correct et en toute sécurité.

MANUAL DE OPERACION

Para la utilizaciéon segura y correcta, lea detenidamente este manual de operacién antes de operar la unidad interior.

MANUALE DI ISTRUZIONI

Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima di mettere in funzione I'unita interna.

BEDIENINGSHANDLEIDING

Voor veilig en correct gebruikt dient u deze bedieningshandleiding geheel te lezen voor het bedienen van het toestel voor binnenshuis.

MANUAL DE OPERACAO

Para uma utilizagéo segura e correcta, é favor ler este manual de instalagcdo por completo, antes de operar a unidade interior.

ErXEIPIAIO AEITOYPI'IAX

MNa qgcpd)\sm KOl CWOTA XPAOTN, TTOPAKOAEIOTE va OIOBACETE TIPOCEKTIKA QUTO TO EYXEIPIOIO AEITOUPYIag TTPIV TN AEITOUPYia TNG ECWTEPIKAG
povadag.

PYKOBOOCTBO MO 3KCITYATAUUNA

[na 6e3onacHol 1 NpaBUbHONM 3KCMyaTaummn annaparta Heo6XoAMMO TLiaTeNbHO 03HAaKOMUTLCS C AaHHBIM PYKOBOACTBOM MO 3KCNyaTauum
nepes BKIOYEHNEM BHYTPEHHErO broka.

KULLANIM EL KiTABI

Emniyetli ve dogru bicimde nasil kullanilacagini 6grenmek i¢in, lUtfen i¢ mekan tnitesinin kullanimindan énce bu el kitabini dikkatle okuyunuz.

PROVOZNi PRIRUCKA

V zajmu bezpeéného a spravného pouzivani si pfed zahajenim provozu vnitini jednotky dikladné proctéte tuto provozni pFiruc¢ku.

NAVOD NA OBSLUHU

Pre bezpecné a spravne pouzitie si prosim pred prevadzkou vnutornej jednotky starostlivo precitajte tento navod na obsluhu.

PRIROCNIK ZA UPORABO

Za varno in pravilno uporabo pred uporabo notranje enote skrbno preberite ta priro¢nik za namestitev.

HASZNALOI KEZIKONYV

A biztonsagos és helyes hasznalathoz, kérjik, olvassa el alaposan ezt a hasznaléi kézikonyvet, miel6tt hasznalna a Iégkondicionald egységet.

PODRECZNIK OBSLUGI

W celu bezpiecznego i poprawnego korzystania, nalezy przed zainstalowaniem urzgdzenia doktadnie zapoznac sie z niniejszym podrecznikiem obstugi.

PBKOBOOCTBO 3A PABOTA

3a GesonacHo n npaBuiHO non3esaHe, Mona npovyeTere U3UANo ToBa PbKOBOACTBO 3a paGOTa npeav a 3anoyHete pa60Ta C BbTpeLlHuA Onokx.

DRIFTSHANDBOK

Las den har driftshandboken noga innan inomhusenheten tas i drift, for sdker och korrekt anvandning.

PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE

Radi sigurne i ispravne uporabe, temeljito procitajte ovaj priru¢nik prije rukovanja unutarnjom jedinicom.

MANUAL DE UTILIZARE

Pentru o utilizare corecta si sigura, va rugam cititi cu atentie acest manual inainte de a utiliza unitatea interna.
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Operation Section
(b Abschnitt Betrieb
(F) Section d'opération
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(E> Seccibén operativa
(1D Sezione operativa
(\D Bedieningsgedeelte
(P) Secgao de operagdes

(D Botdnes [Ajuste de la temperatura] (Boténes de descenso (¥ )/ascenso (4 )

® Botén [TIMER MENU] (Boton MONITOR/SET)

@ Botén [Modo] (Botdn de retorno)

@ Botones [Ajuste de hora] (Boténes de retroceso (v D/avance (A )
® Boton [TIMER ON/OFF] (Botén SET DAY)

® Botoén [CHECK] (Botén CLEAR)

@ Botén [TEST RUN]

No disponibles

© Botén [CIR. WATER] (Botén <Introducir> «!)

Boton [INITIAL SETTING] (Boténes de descenso (v )/ascenso (4 )
@ Botén [ON/OFF]

* Apertura de la tapa.

@ Pulsanti [Impostazione temperatura] (Pulsanti C v )Giu/C 2 ) Su)
@ Pulsante [TIMER MENU](Pulsante MONITOR/SET)

@ Pulsante [Modalita] (Pulsante Invio)

@ Pulsanti [Set Time] (Pulsanti C¥ ) Avanti/CA ) Indietro)
® Pulsante [TIMER ON/OFF] (Pulsante SET DAY)

® Pulsante [CHECK] (Pulsante CLEAR)

@ Pulsante [TEST RUN]

Non disponibile

© Pulsante [CIR. WATER] (Pulsante «! <Invio>)

Pulsante [INITIAL SETTING] (Pulsanti C ) Git/C24)) Su)
@ Pulsante [ON/OFF]

* Apertura del coperchio.

@ [Set Temperature] buttons (7 Down/(CAD Up buttons)
® [TIMER MENU] button (MONITOR/SET button)

® [Mode] button (Return button)

@ [Set Time] buttons (v ) Back/(C 2 ) Ahead buttons)

® [TIMER ON/OFF] button (SET DAY button)

® [CHECK] button (CLEAR button)

@[TEST RUN] button

Not available

© [CIR. WATER] button («! <Enter> button)

[INITIAL SETTING] button (C¥ ) Down/C 4 ) Up buttons)
@ [ON/OFF] button

* Opening the lid.

@ [Temperatuur instellen]-toetsen (V) Omlaag/ CA D Omhoog toetsen)
@ [TIMER MENU]-toets (MONITOR/SET-toets)

@ [Modus]-toets (Toets terug)

@ [Tijd Instellen] toetsen (CV ) Terug/C A ) Vooruit toetsen)

® [TIMER ON/OFF]-toets (SET DAY-toets)

® [CHECK] toets (CLEAR toets)

@ [TEST RUNJ-toets

Niet beschikbaar

@ [CIR. WATER] toets («! <Enter> toets)

[INITIAL SETTING] toets ((Cv D Omlaag/(_4 ) Omhoog toetsen)
@ [ON/OFF]-toets

* De klep openen.

@ [Temperatureinstellung]-Tasten (v ) Niedriger/(Ca ) Hoher-Tasten)
® [TIMER MENU]-Taste (MONITOR/SET-Taste)

® [Modus]-Taste (Wieder-Taste)

@ [Zeiteinstell]-Tasten (Y ) Zuriick/ C& ) Vorwérts-Tasten)

® [TIMER ON/OFF]-Taste (SET DAY-Taste)

® [CHECK]-Taste (CLEAR-Taste)

@ [TEST RUNJ-Taste

Nicht verfiigbar

©®[CIR. WATER]-Taste («! <Enter>-Taste)

@ [INITIAL SETTING]-Taste (Cv ) Niedriger/(A ) Héher-Tasten)
@ [ON/OFF]-Taste

* Offnen des Deckels.

@ Botdes [Ajustar Temperatura] (Botées (v ) Descer/(CA ) Subir)
® Botso [TIMER MENU] (Botdo MONITOR/SET)

@ Botéo [Modo] (Botéo Retornar)

@ Botdes [Ajustar tempo] (Botdes (V) Retroceder/(4 ) Avangar)
® Botéo [TIMER ON/OFF] (Botdo SET DAY)

® Botao [CHECK] (Botéo CLEAR)

@ Botso [TEST RUN]

N3o disponivel

© Botéo [CIR. WATER] (Botdo <! <Entrar>)

Botéo [INITIAL SETTING] (Botdes (v ) Descer/(CA ) Subir)

@ Botdo [ON/OFF]

* Abertura da tampa.

@ Touches [Réglage de la température] (Touches (v ) Bas/(CA ) Haut)
® Touche [TIMER MENU] (Touche MONITOR/SET)

® Touche [Mode] (Touche de retour)

@ Touches [Réglage de I'heure] (Touches (v ) Arriere/(C4a ) Avant)
® Touche [TIMER ON/OFF] (Touche SET DAY)

® Touche [CHECK] (Touche CLEAR)

@ Touche [TEST RUN]

Non disponible

© Touche [CIR. WATER] (Touche <! <Validation>)

@ Touche [INITIAL SETTING] (Touches (v ) Bas/(Ca ) Haut)

@ Touche [ON/OFF]

* Ouverture du couvercle.




TuRua AsiToupyiag
OnepauunoHHbIN pasgen

Calistirma Bolumii
(c2 Operacni cast

&V Spekulacija sekcija
(8D Operacijski Oddelek
HG Miikodtetési rész
Czes¢ obstugowa

@ Koupmid [PuBpiong Oepuokpagiag] (Koupméa CV ) Kétw/C2a ) Emavw)
@ Koup [TIMER MENU] (Koupt MONITOR/SET)

@ Koup [Tpémo Asitoupyiag] (KouuTr emTIGTPOQAS)

@ Koupumd [PuBuiong wpag] (Koupmd Cv ) Miow/C & ) MmpooTd)
® Koup [TIMER ON/OFF] (Koupt SET DAY)

® Koup [CHECK] (KouuTr CLEAR)

@ Koupt [TEST RUN]

Aev gival Siabéoiyo

© Koup [CIR. WATER] (KoupT «! <Enter>)

Koup [INITIAL SETTING] (Koupmd C v ) Katw/C A ) Emavw)
@ Kouptm [ON/OFF]

* Avolya Tou KaTtrakioU.

@ Tlagidla [Nastavenie teploty v miestnosti] (Tlagidla (¥ nadol/(CA ) nahor)
@ Tlagidlo [TIMER MENU] (Tlagidlo MONITOR/SET)

@ Tlagidlo [Volba &innosti] (Tladidlo navrat)

@ Tlacidla [Set Time] (Tlagidla (v ) dozadu/C 2 ) dopredu)

® Tlagidlo [TIMER ON/OFF] (Tlagidlo SET DAY)

® Tlagidlo [CHECK] (Tlagidlo CLEAR)

@ Tlagidlo [TEST RUN]

Nie je k dispozicii.

@ Tlagidlo [CIR. WATER] (Tlagidlo « <Enter>)

Tlagidlo [INITIAL SETTING] (Tlacidla C v ) nadol/(CA ) nahor)
@ Tlagidlo [ON/OFF]

* Otvaranie krytu.

@ KHonku [YcTaHosuTb Temnepatypy] (KHonkn (v ) BHua/(C2a ) Beepx)
@ Kronka [TIMER MENU] (KHonka MONITOR/SET)

@ KHonka [Pexwum] (KHonka Bo3spata)

@ Knonku [Hactpoiika Bpemenn] (Knonku (v ) Hasan/(CA D Bnepen)
® KHonka [TIMER ON/OFF] (KHonka SET DAY)

® Knonka [CHECK] (KHonka CLEAR)

@ Khonka [TEST RUN]

HepoctynHo

© Knonka [CIR. WATER] (KHorka <! <Bsog>)

Kronka [INITIAL SETTING] (KHonku (v ) Buus/(CA ) Beepx)

@ Knonka [ON/OFF]

* OTKpbIBaHWE KPbILLKA.

(D Gumba [Nastavitev temperature] (Gumba (v ) Dol/(Ca ) Gor)
® Gumb [TIMER MENU] (Gumb MONITOR/SET)

@ Gumb [Nagin] (Gumb Nazaj)

@ Gumba [Nastavljanje ¢asa] (Gumba () Nazaj/(C2 ) Naprej)
® Gumb [TIMER ON/OFF] (Gumb SET DAY)

® Gumb [CHECK] (Gumb CLEAR)

@ Gumb [TEST RUN]

Ni na voljo

© Gumb [CIR. WATER] (Gumb <! <Vnos>)

@ Gumb [INITIAL SETTING] (Gumba (% Dol/CA Gor)

@ Gumb [ON/OFF]

* Odpiranje pokrova.

@ [Sicaklik Ayari] Digmeleri (Cv O Asag/(CA D Yukari digmeleri)
@ [TIMER MENU] Diigmesi (MONITOR/SET Digmesi)

® [Program Segme] Diigmesi (Geri D6n diigmesi)

@ [Zaman Ayari] digmeleri (CY ) Geri/ C2)) lleri diigmeleri)

® [TIMER ON/OFF] Diigmesi (SET DAY Diigmesi)

® [CHECK] diigmesi (CLEAR diigmesi)

@ [TEST RUN] Digmesi

Mevcut degil

@ [CIR. WATER] diigmesi («! <Girig> diigmesi)

[INITIAL SETTING] diigmesi (C¥O Asa§i/CA Yukari digmeleri)
@ [ON/OFF] Diigmesi

* Kapagi agiyor.

® [Hémérséklet beallitasa] gombok (Cv > Le/CA D Fel gombok)
® [TIMER MENU] gomb (MONITOR/SET gomb)

® [Uzemméd] gomb (Visszatérés gomb)

@ [1d6 beallitasa] gombok (V) Vissza/ A ) Elére gombok)
® [TIMER ON/OFF] gomb (SET DAY gomb)

® [CHECK] gomb (CLEAR gomb)

@ [TEST RUN] gomb

Nem elérhet6

© [CIR. WATER] gomb (<! <Enter> gomb)

@ [INITIAL SETTING] gomb (C¥ Le/CA ) Fel gombok)

@ [ON/OFF] gomb

* Fedél felnyitasa.

@ Tlagitka [Nastaveni teploty] (Tlagitka (¥ Dol /(CA D Nahoru)
@ Tlagitko [TIMER MENU] (Tlagitko MONITOR/SET)

® Tlagitko [Rezim] (Tlagitko Zp&t)

@ Tlagitka [Nastavit as] (Tlagitka (v ) Zpét /(2 ) Vpied)

® Tlagitko [TIMER ON/OFF] (Tlagitko SET DAY)

® Tlagitko [CHECK] (Tlagitko CLEAR)

@ Tlagitko [TEST RUN]

Neni k dispozici

@ Tlagitko [CIR. WATER] (Tlagitko <! <Enter>)

Tlagitko [INITIAL SETTING] (Tla¢itka Cv ) Doltt /(CA) Nahoru)
@ Tlagitko [ON/OFF]

* Otevirani krytu.

@ Przyciski [Ustawianie temperatury] (Przyciski Cv ) dét/(C 4 ) géra)
@ Przycisk [TIMER MENU] (Przycisk MONITOR/SET)

® Przycisk [Tryb] (Przycisk powrotu)

@ Przyciski [Ustaw czas] (Przyciski (v ) do tytu/(C2 ) do przodu)
® Przycisk [TIMER ON/OFF] (Przycisk SET DAY)

® Przycisk [CHECK] (Przycisk CLEAR)

@ Przycisk [TEST RUN]

Niedostepne

© Przycisk [CIR. WATER] (Przycisk «! <Wprowadz>)

Przycisk [INITIAL SETTING] (Przyciski C v ) dot/(Ca ) gora)
@ Przycisk [ON/OFF]

* Otwieranie przykrywy.



Pasgen Pabota

&w> Funktionsomrade

Radni Dio
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@ ByTonu [HacTpoika Ha Temnepatypa] (Bytonn (v ) Hamony/(C4 ) Harope)
@ ByToH [TIMER MENU] (BytoH MONITOR/SET)

® ByToH [Pexum] (ByToH 3a BpbluaHe)

@ ByToHu [HacTpoiika Ha yaca] (Bytonm (v ) Hasag/(CA ) Hanpen)
® ByToH [TIMER ON/OFF] (ByToH SET DAY)

® ByToH [CHECK] (ByToH CLEAR)

@ ByToH [TEST RUN]

He ce npeanara

© ByToH [CIR. WATER] (ByToH <! <Enter>)

ByToH [INITIAL SETTING] (Bytonn (V) Hagony/(CA ) Harope)
@ ByToH [ON/OFF]

* OTBOpeTe Kanaka.

® Knappar [Stéll in temperatur] (C¥ ) Ner-/(CAa ) Upp-knappar)
@ Knapp [TIMER MENU] (Knapp MONITOR/SET)

® Knapp [L&age] (Returknapp)

@ Knappar [Ange tid] (Cv ) Tillbaka-/(C4 ) Framatknappar)
® Knapp [TIMER ON/OFF] (Knapp SET DAY)

® [CHECK]-knapp (CLEAR-knapp)

@ Knapp [TEST RUN]

Ej tillganglig

©® [CIR. WATER]-knapp (<! <Enter>-knapp)

[INITIAL SETTING]-knapp (D Ner/(Ca > Upp knappar)
@ Knapp [ON/OFF]

* Oppna luckan.

® Gumbi [Namjestanje temperature] (Gumbi (v ) Down/C2A ) Up)
@ Gumb [TIMER MENU] (Gumb MONITOR/SET)

® Gumb [Nagin rada] (Gumb za povratak)

@ Gumbi [Set Time] (Gumbi (v ) Back/(CA ) Ahead)

® Gumb [TIMER ON/OFF] (Gumb SET DAY)

® Gumb [CHECK] (Gumb CLEAR)

@ Gumb [TEST RUN]

Nije na raspolaganju

® Gumb [CIR. WATER] (Gumb «! <Enter>)

Gumb [INITIAL SETTING] (Gumbi (¥ Down/(CA Up)
@ Gumb [ON/OFF]

* Otvaranje poklopca

@ Butoanele [Reglare temperitura incépere] (Butoanele C ) Jos/(CAD) Sus)
@ Buton [TIMER MENU] (Buton MONITOR/SET)

® Buton [Mod] (Buton Retur)

@ Butoanele [Setare timp] (Butoanele () Inapoi/(C2 ) In fata)
® Buton [TIMER ON/OFF] (Buton SET DAY)

® Buton [CHECK] (Buton CLEAR)

@ Buton [TEST RUN]

Nu este disponibil

© Buton [CIR. WATER] (Buton «! <Executare>)

Buton [INITIAL SETTING] (Butoanele C v ) Jos/(CA ) Sus)
@ Buton [ON/OFF]

* Deschidere capac.




Display Section
(D) Abschnitt Anzeige

(P Section de visualisation
CE) Seccion de visualizacion
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» For purposes of this explanation, all parts of the display are shown as lit. During
actual operation, only the relevant items will be lit.
@ Identifies the current operation
Shows the operating mode, etc.
* Multilanguage display is supported.
@ “Centrally Controlled” indicator
Indicates that operation of the remote controller has been prohibited by a main
controller.
@ “Timer Is Off” indicator
Indicates that the timer is off.
@ Temperature Setting
Shows the target temperature.
® Water Temperature Display
Shows the water temperature during water temperature display operation.
® @ (Power On indicator)
Indicates that the power is on.
@ Error indicator
Comes on when error occurs
Timer indicators
The indicator comes on if the corresponding timer is set.
© “Locked” indicator
Indicates that remote controller buttons have been locked.
Day-of-Week
Shows the current day of the week.
@ Time/Timer Display
Shows the current time, unless the simple or Auto Off timer is set.
If the simple or Auto Off timer is set, shows the time remaining.

» Pour les explications, tous les éléments de l'affichage sont éclairés. En réalité,
tous ces éléments ne s’éclairent pas en méme temps.
@ Identifie 'opération actuelle
Indique le mode de fonctionnement, etc.
* L’affichage est disponible en plusieurs langues.
@ Indicateur “Contréle centralisé”
Indique que la commande a distance a été mise hors service par le controle cen-
tralisé.
@ Indicateur “Minuterie hors service”
Indique que la minuterie est hors service.
(@ Réglage de la température
Indique la température souhaitée.
® Indication de la température de I'eau
Indique la température de I'eau lors d’'une opération causant I'affichage de la tem-
pérature de I'eau.
® @ (Indication En service)
Indique que I'appareil est en service.
@ Indicateur d’erreur
Apparait lorsqu’une erreur se produit
Indicateurs de minuterie
L'indicateur apparait si la minuterie correspondante est active.
© Indicateur “Verrouillé”
Indique que les touches de la commande a distance ont été verrouillées.
Jour de la semaine
Indique le jour de la semaine actuel.
@ Indication de I’heure/de la minuterie
Indique I'heure actuelle, 2 moins que la minuterie simple ou de mise hors service
automatique soit active.
Si la minuterie simple ou de mise hors service automatique soit active, indique le
temps restant.

» Zur Vereinfachung der Erklarung werden alle Teile des Displays als aufleuchtend
gezeigt. Beim tatsachlichen Betrieb leuchten nur die relevanten Elemente auf.
@ Identifiziert die aktuelle Bedienung
Zeigt den Betriebsmodus usw.
* Mehrsprachige Anzeige ist unterstitzt.
@ “Zentral gesteuert”’-Anzeige
Zeigt eine Bedienung der Fernbedienung an, die von Hauptsteuerteil untersagt
wurde.
@ “Timer ist ausgeschaltet”’-Anzeige
Zeigt an, dass der Timer ausgeschaltet ist.
@ Temperatureinstellung
Zeigt die Zieltemperatur an.
(® Wassertemperaturanzeige
Zeigt die Wassertemperatur bei der Wassertemperaturanzeige an.
® @ (Einschaltanzeige)
Zeigt an, dass die Stromversorgung eingeschaltet ist.
@ Fehleranzeige
Leuchtet auf, wenn ein Fehler auftritt
Timeranzeigen
Die Anzeige leuchtet auf, wenn der entsprechende Timer eingestellt ist.
© “Gesperrt”’-Anzeige
Zeigt an, dass die Fernbedienungstasten gesperrt sind.
Wochentag
Zeigt den aktuellen Wochentag an.
@ Zeit/Timer-Anzeige
Zeigt die aktuelle Zeit an, wenn nicht der einfache oder Auto-Abschalttimer
eingestellt ist.
Wenn der einfache oder Auto-Abschalttimer eingestellt ist, wird die Restzeit
angezeigt.

« Para fines de esta explicacion, todas las partes del visualizador se muestran
encendidas. Durante la operacion real, solamente estaran encendidos los ele-
mentos correspondientes.

@ Identifica la operacién actual
Muestra el modo de operacion, etc.

* Se soporta visualizaciéon multilingue.

@ Indicador “Centralmente controlado”

Indica que la operacién del controlador remoto se ha prohibido mediante un con-
trolador principal.

® Indicador “El temporizador esta desactivado”

Indica que el temporizador esta desactivado.

@ Ajuste de temperatura
Muestra la temperatura deseada.

® Visualizacién de temperatura de agua
Muestra la temperatura del agua durante la operacion de visualizacion de temper-
atura del agua.

® @ (Indicador de alimentacién conectada)

Indica que la alimentacién esta conectada.

@ Indicador de error
Se encendera cuando ocurra un error.

Indicadores del temporizador
El indicador se encendera cuando el temporizador correspondiente esté pro-
gramado.

© Indicador de “bloqueado”

Indica que los botones del controlador remoto han sido bloqueados.

Dia de la semana
Muestra el dia de la semana actual.

@ Visualizacién de horalfecha
Muestra la hora actual, a menos que se haya programado el temporizador sen-
cillo o el de desconexién automatica.

Si se ha programado el temporizador sencillo o el de desconexién automatica,

mostrara el tiempo restante.



(1D Sezione di visualizzazione
(ND Schermgedeelte

(P) Secgido de visualizagao
TuApa Atreikéviong

» A scopo esplicativo, tutte le parti del display vengono presentate come se fossero
illuminate. Durante il funzionamento reale, saranno accese solo le voci rilevanti.
@ Identifica I’operazione in corso.
Visualizza la modalita operativa ecc.
* Viene supportata la visualizzazione multilingua.
@ Indicatore “controllato centralmente”
Indica che il funzionamento del telecomando e stato bloccato dal controllore cen-
trale.
® Indicatore “Timer disattivo”
Indica che il timer & spento.
@ Impostazione della temperatura
Mostra la temperatura impostata.
® Display della temperatura dell’acqua
Mostra la temperatura dell’acqua durante il funzionamento del display della temper-
atura dell’'acqua.
® @ (Indicatore di accensione)
Indica che I'alimentazione & accesa.
@ Indicatore di errore
Appare quando si verifica un errore
Indicatori di timer
L’indicatore appare quando € impostato il corrispondente timer.
© Indicatore “bloccato”
Indica che i pulsanti del telecomando sono stati bloccati.
Giorno della settimana
Mostra il giorno attuale della settimana.
@ Display oraltimer
Mostra 'ora attuale, a meno che non sia impostato il timer semplice o a spegni-
mento automatico.
Se & impostato il timer semplice o a spegnimento automatico, mostra il tempo
rimanente.

« Para propésitos desta explanagao, toda as partes no mostrador estéo indicadas
em aceso. Durante a operagao real, somente os itens relevantes estarao acesos.
@ Identifica a operagao actual
Indica 0 modo de operagéo, etc.
* E suportada a indicagdo Multi-idiomas.
@ Indicador de “Controlo Central”
Indica que a operagéo no controlador remoto foi proibida pelo controlador princi-
pal.
@ Indicador “Temporizador Desactivado”
Indica que o temporizador esta desactivado.
@ Ajuste da Temperatura
Indica a temperatura almejada.
® Indicagdo da Temperatura da Agua
Indica a temperatura da agua durante a operacéo de indicagéo da temperatura da
agua.
® @ (Indicador de Operagéo)
Indica que a alimentacéo esta ligada.
@ Indicador de Erro
Acende-se na ocorréncia de um erro
Indicadores dos Temporizadores
O indicador acende-se ao ajustar o temporizador correspondente.
© Indicador de “Bloqueio”
Indica que as Botdes do controlador remoto estdo bloqueadas.
Dia da Semana
Indica o dia da semana presente.
@ Indicagdo da Hora/Temporizador
Indica a hora actual, ao menos que o temporizador simples ou de desactivagao
esteja ajustado.
Se o temporizador simples ou de desactivagéo estiver ajustado, indica o tempo
restante.

+ Voor het doel van deze uitleg zijn alle delen van het display verlicht weergegeven.
Tijdens de feitelijke werking zullen alleen de relevante items verlicht zijn.
@ toont de huidige werking
Geeft de werkingsmodus, etc. aan.
* Meertalig display wordt ondersteund.
@ “Centraal bestuurd” indicator
Geeft aan dat de werking van de afstandsbediening is verboden door de hoofd-
controller.
® “Timer staat uit” indicator
Geeft aan dat de timer uitstaat.
@ Temperatuurinstelling
Toont de doeltemperatuur.
® Watertemperatuur display
Toont de watertemperatuur tijdens de werking van de watertemperatuurweergave.
® @ (Aan indicator)
Geeft aan dat het apparaat aanstaat.
@ Foutmelding indicator
Verlicht als een fout optreedt
Timer indicatoren
De indicator gaat aan als de corresponderende timer is ingesteld.
© “Vergrendeld” indicator
Geeft aan dat de toetsen van de afstandsbediening zijn vergrendeld.
Dag-van-de-week
Toont de huidige dag van de week.
@ Time/Timer Display
Toont de huidige tijd, tenzij de eenvoudige of de Auto Uit timer is ingesteld.
Indien de eenvoudige of Auto Uit timer is ingesteld, wordt de resterende tijd laten
zien.

« Ta Adyoug emreiynaong, 6Aa Ta yépn auTig TNG 0B6vNg eugavifovtal avapuéva.
Katd tn didpkeia TG TTPayHaTIKAG AEITOUPYiag, HOVO Ta OXETIKA OToIXEIa Ba gival
avappéva.

@ Npoodiopigel TNV Tpéxouoa AsiToupyia
Ep@aviel Tnv katdoTtaon AeiToupyiag, KATT.

* YTrooTtnpigovTal evOeigelg o€ TTOMEG YAWOOEG.

@ Evdeign “Kevtpikdg éAeyxog”
AnAwvel TTwg n Asitoupyia Tou TNAEXEIPIOTNPIOU €XEl QTTAYOPEUTEI aTTd €vav
KEVTPIKO EAEYKTH.

@ Evdei§n “ATTevepyoTTOINHEVOS XPOVOSIAKOTITNG”
AnAwvel TTwG 0 XpovodIakdTITNG gival ATTEVEPYOTTOINPEVOG.

@ PUBpIoN BeppoKpaTiag
Epegavier Tnv emBupntr) Beppokpaaia.

® Evdein 8eppokpaoiog vepou
EpgaviCel Tn Bepuokpaacia Tou vepoU katd Tn dIAPKEIa TNG AEITOUPYIOG EYPAvIONG
NG Beppokpaaiag vepou.

® @ (Evdeign Aeiroupyiag)

AnAWVEI TTWG N CUCKEUN €ival EVEPYOTTOINUEVN.

@ Evdeign o@dAparog
AvdBel 6Tav TTapousiacTei éva o@aAua

Evoeigeig xpovodiakoTTwv
H évdeign avapel 6Tav pubpIoTEl O AVTIOTOIXOG XPOVOBIAKOTITNG.

© Evdeign “KAeidwuarog”

AnAWVEl TTWG £XOUV KAEIBWOEI TA KOUUTTIG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU.

Huépa Tng epSopadag
Ep@aviCel Tnv Tpéxouca nuépa Tng ELBONAdAGC.

@ "Evdeign Qpag/XpovodIiakeTTn
Ep@avifel Tnv Tpéxouca wpag, EKTOG av £XEl pUBUIOTET 0 ATTAGG XPOVOBIOKOTITNG 1
0 XPOVOJIaKATITNG QUTOPATNG ATTEVEPYOTTOINONG.

Av éxel puBuioTel 0 ATTAGG XPOVODIAKATITNG I O XPOVOBIOKOTITNG auTOUaTNG
QATTEVEPYOTTOINONG, EUPAVICEI TO XPOVO TTOU OTTOUEVEL.



Pasgen oto6paxeHusi
Gosterge Boliimii

(C2 Zobrazovaci ¢ast
GV izlozba

+ C uenblo NOSICHEHWsI BCE YacTW AuCnnes nokasaHbl kak ceeTsilmecs. Bo Bpemsi
peanbHoii paboTbl KOHAMLMOHEpa 3aroparTcsl TOMbKO COOTBETCTBYHOLLME
0603HaveHns.

(D Onpepensiet Tekyliee AeNcTBNE
MokasbiBaeT pexum paboTsl 1 T.4.

* MoaaepXKnBaeTcs UHAMKALUMSA HA HECKOMNbKUX A3blKaXx.

@ Wnaukatop “C LeHTPanu3oBaHHbLIM ynpaeneHuem”

Moka3sbiBaeT, YTo paboTa KOHTPOINepa ANCTaHLMOHHOTO YrNpaBreHus 3anpeLleHa
rMaBHbIM KOHTPOIIEPOM.

@ WUnpukaTtop “Talimep BLIKMIOYEH”

MokasbiBaeT, YTO TaiMep BbIKMIOYEH.

@ YctaHoBKa TemnepaTypbl
MokasbiBaeT TemnepaTtypy obbekTa.

® UnpukaTop TemnepaTypbl BOAbI
MokasbiBaeT Temnepatypy BoAbl BO BpeMsi paboTbl MHAMKaTOpa TemnepaTypbl
BOAbI.

® @ (MHamnkaTop nuTaHUs)

MokasblBaeT, YTO ANEKTPONUTaHNE BKIHOYEHO.

@ WUngukaTop ownbkm
BkntoyaeTcs npy BO3HUKHOBEHUM OLLIMGKM

WHpaukaTopbl Tanmepa
[aHHbIN HAMKATOP BKIIOYAETCS, eCN YCTAHOBIIEH COOTBETCTBYIOLLNIA Tanmep.

© WUnaukatop “3abnokmposaHo”

MokasbIBAET, YTO KHOMKM KOHTPOMNNEpPa AMCTaHLIMOHHOIO ynpaBrneHust 3abnokMpoBaHb.

[eHb Hepenu
[Moka3sblBaeT TeKyLMiA AeHb Heaenu.

@ Oucnnen Bpems/Taiimep
Moka3blBaeT Tekyllee BpeMsi, €CU He YCTaHOBMEH OGbIYHbIA TalmMep unm
TankMep aBTOMaTUYECKOTO BbIKIOYEHUS.

Ecnu yctaHaBnuBaeTcs OObIYHbI TaiMep UMM TaMep aBTOMaTUYECKOro
BbIKIMIOYEHUS], Ha Aucrnee oTobpaxaeTcs ocTaBLUeecs BPeMs.

» Pro Ucely tohoto popisu, jsou v8echny ¢asti displeje vyobrazeny jako rozsvicené.
Béhem vlastniho provozu, budou rozsvicené jen relevantni polozky.
@ Zjistuje aktualni provoz
Zobrazuje provozni rezim atd.
* Vicejazy¢ny displej je podporovan.
@ Kontrolka “Centralné fizeno”
Signalizuje, Ze provoz dalkového ovladace byl zakazan hlavnim ovladacem.
@ Kontrolka “Casovaé je vypnuty”
Signalizuje, Ze ¢asovac je vypnuty.
@ Nastaveni teploty
Zobrazuje cilovou teplotu.
® Indikace teploty vody
Béhem provozu indikace teploty vody zobrazuje teplotu vody.
® @ (Kontrolka Napajeni zapnuto)
Signalizuje, Ze napajeni je zapnuté.
@ Kontrolka Chyba
Rozsviti se pfi vyskytu chyby
Kontrolky éasovace
Kontrolka se rozsviti, kdyz je pfislu§ny ¢asova¢ nastaven.
© Kontrolka “Zablokovano”
Signalizuje, Ze tlacitka dalkového ovladace byla zablokovana.
Den v tydnu
Zobrazuje aktualni den v tydnu.
@ Indikace Cas/¢asovaé
Zobrazuje aktualni ¢as, pokud neni nastaven jednoduchy ¢asova¢ nebo ¢asovaé
Automatické vypnuti.
Pokud je nastaven jednoduchy, ¢asova¢ nebo ¢asova¢ Automatické vypnuti,
zobrazuje zbyvaijici as.

» Sadece bu tanimlama amaci igin, bitlin gosterge 1siklari yanik gdsterilmistir. Ger-
cek isletim sirasinda sadece o isletime bagintili gdstergeler yanacaktir.
D Mevcut igletimi tanimlar
Isletim modunu vs. gésterir.
* Coklu dil gériinti desteklenir.
@ “Merkezi Kontrol” géstergesi
Uzaktan kumanda isletiminin ana kontroller tarafindan kisitlandigini belirtir.
® “Zamanlayici Kapal”” géstergesi
Zamanlayicinin kapali oldugunu belirtir.
@ Sicaklik Ayari
Hedef sicakhgi gosterir.
® Su Sicaklik Goriintiileme
Su sicaklik goriintileme isletimi sirasinda su sicaklhigini gosterir.
® @ (Giig Acik gostergesi)
Gictin agik oldugunun belirtir.
@ Hata gostergesi
Hata olustugunda yanar.
(® Zamanlayici gostergeleri
Uygun zamanlayici ayarlandiginda bu gésterge yanar.
@ “Kilitli” gdstergesi
Uzaktan kumanda digmelerinin kilitlendigini belirtir.
Haftanin Giinii
Haftanin hangi gtiniinde olundugunu gosterir.
@ Zaman/Zamanlayici Gostergesi
Eger temel veya Otomatik Kapatma zamanlayicisi ayarlanmamigsa, mevcut saati
gosterir.
Eger temel veya Otomatik Kapatma zamanlayicisi ayarlanmigsa, kalan zamani
gosterir.

« Za ucelom vysvetlenia su vSetky Casti displeja zobrazené ako rozsvietené. Po¢as
samotnej prevadzky budu rozsvietené len relevantné Casti.
(D Rozpoznava aktualnu prevadzku
Zobrazuje prevadzkovy rezim a pod.
* Je podporovany viacjazycny displej.
@ Indikator “centralneho ovladania”
Oznaduje, Ze €innost dialkového ovladania zamedzil hlavny ovladag.
® Indikator “vypnutého éasovaéa”
Oznaduje, ze €asovac je vypnuty.
@ Nastavenie teploty
Zobrazuje cielovu teplotu.
® Zobrazenie teploty vody
Zobrazuje tepotu vody pocas ¢innosti displeja teploty vody.
® @ (Indikator zapnutia napajania)
Oznaduje, Ze napajanie je zapnuté.
@ Indikator chyb
Aktivuje sa pri vyskyte chyby
Indikatory éasovaéa
Indikator sa aktivuje, ak je nastaveny prislusny ¢asovac.
@ Indikator “blokovania”
Oznaduje, zZe tlacidla dialkového ovladaca su zablokované.
Deii v tyzdni
Zobrazuje aktudlny den v tyzdni.
@ Displej éasu/éasovaéa
Zobrazuje aktualny &as, ak nie je nastaveny jednoduchy alebo automaticky
Casovac vypnutia.
Ak je nastaveny jednoduchy alebo automaticky asovac vypnutia, zobrazuje zos-
tavajuci Cas.



(SD Prikazovalni Oddelek
@ Kijelzd rész

Czes¢ pokazowa
Paspen lucnnen

+ Za to razlago so prikazani vsi deli prikazovalnika kot vklju€eni. Med dejanskim
delovanjem bodo vklju€eni samo ustrezni deli.
@ Oznaéuje trenutni naé&in delovanja
PrikaZe nacin delovanja itd.
* Podprt je vecjezi¢ni prikaz.
® Znak “Centralni nadzor”
Kaze, da je delovanje daljinskega upravljalnika prepre¢eno zaradi glavnega
krmilnika.
® Znak “Izkljuéen éasovnik”
Kaze, da je ¢asovnik izklju¢en.
@ Nastavljena temperatura
PrikaZe ciljno temperaturo.
® Prikaz temperature vode
Prikaze temperaturo vode med nac¢inom prikaza temperature vode na prikazoval-
niku.
® @ (Znak za vklop)
Kaze, da je sistem vkljucen.
@ Znak za napako
Vkljuéi se, ko pride do napake
Znaki za éasovnik
Znak se vkljugi, e je nastavljen ustrezni ¢asovnik.
© Znak “Zaklenjeno”
Kaze, da so zaklenjeni gumbi daljinskega upravljalnika.
Dan v tednu
PrikaZe trenutni dan v tednu.
@ Prikaz ¢asaléasovnika
PrikaZe trenutni ¢as, razen ¢e je nastavljen preprosti ¢asovnik ali ¢asovnik za
samodejni izklop.
Ce je nastavljen preprosti ¢asovnik ali dasovnik za samodejni izklop, se prikaze
preostali ¢as.

« Dla celéw niniejszego objasnienia, wszystkie czesci wystawy sg pokazane jako
zapalone. W czasie uzytkowania pality sig, beda tylko odpowiednie elementy.
@ Pokazuje obecnie przebiegajaca operacje
Pokazuje tryb operacyjny, itd.
* Wielojezyczny obraz jest obstugiwany.
(@ Wskaznik "centralnego sterowania”
Pokazuje, ze dziatanie pilota zdalnej obstugi zostato uniemozliwione przez gtéwny
sterownik.
@ Wskaznik "programator wylaczony"
Pokazuje, ze programator jest wytgczony.
@ Ustawienie temperatury
Pokazuje temperature docelows.
® Wskaznik temperatury wody
Pokazuje temperature wody przy operacji wyswietlania temperatury wody.
® @ (Wskaznik zasilania)
Pokazuje, ze zasilanie jest wigczone.
@ Wskaznik btedu
Wigcza sig, po wystgpieniu btedu
Wskazniki programatora
Wskaznik wigcza sie po ustawieniu odpowiedniego programatora.
© Wskaznik "pozycji unieruchomienia"
Pokazuje, ze przyciski pilota zdalnego sterowania zostaty unieruchomione.
Dzien tygodnia
Pokazuje aktualny dzien tygodnia.
() Wskaznik czasu/programatora
Pokazuje aktualng godzing chyba, ze ustawione zostaty programatory normainy
lub automatyczny.
W przypadku, gdy programatory normalny lub automatyczny sg ustawione, poka-
zuje pozostaty czas.

« Pontosabb magyarazat céljabdl, a képernyd alkotéelemei megyvilagitva lesznek
feltlintetve. A folyé miivelet soran, csakis a fontos részek lesznek megvilagitva.
@ Folyé miivelet azonositasa
Feltiinteti a miikddési médot, stb.
* Toébbnyelvi képerny6 felismerése.
®@ ,,kdzponti Miikodés” jelzé
Jelzi, hogy a taviranyité mikoédését egy f6 mikodés gatolja.
® ,,1d6zité kikapcsolva” jelzé
Jelzi, hogy az id6zit6 ki van kapcsolva.
@ Hémérséklet Beallitasa
Jelzi a bedllitott h6mérsékletet.
® Viz Hémérséklete képernyd
Jelzi a viz h6mérsékletet a vizh6mérsékletet feltiintetd képernyé mikddésekor.
® @ (Aramellatas jelzd)
Jelzi, hogy a gép aramforrashoz van csatlakoztatva.
@ Hiba jelzé
Hiba toérténésekor bekapcsol
1dézits jelzok
Bekapcsol, ha a megfeleld id6zitd be van allitva.
© ,Lezart” jelzé
Jelzi, hogy a taviranyité gombjai le vannak zarva.
Nap a Hétbal
Jelzi a hét foly6 napjat.
@ 1d6/1d6zité képernyd
Jelzi az idét, ha az egyszerl vagy az automatikusan kikapcsolo idézité nincs
beallitva.
Ha az egyszer(i vagy automatikusan kikapcsol6 id6zité be van allitva, jelzi a hatra
maradt id6t.

« 3a uenuTe Ha Te3N 0BSICHEHWS BCUYKW YacTW Ha AUCTINesi ca NoKasaHu B CBETELLO
cbeTosiHMe. [py pabota B peanHu ycnoBusi Le CBETAT CaMO CbOTBETHUTE
enemMeHTu.

@ WUpenTuduumnpa TeKywaTta onepauus
Moka3Ba paboTHWSA PEXUM U T.H.

* Mopabpxa ce NokasBaHe Ha ekpaHa Ha HSKOMKO e3uka.

® “LleHTpanHo ynpasnsiBaH” uHaMKaTop
Mokassa, Ye paboTaTa Ha oTAaneyeHUss KOHTponep e 3abpaHeHa OT rnaBHUS
KOHTponep.

@ Unaunkatop “UsTtekun Tanimep”

Moka3Bsa, Ye TaiMepbT € U3TEKbI.

@ HacTpoiika Ha TemnepaTypaTta
MokasBa 3afapeHata Temneparypa.

® Moka3ssaHe Ha TemnepaTypaTa Ha BogaTa
Mokassa TemnepaTypaTta Ha BofaTa Mo Bpeme Ha ornepauysita 3a nokaspaHe Ha
TemnepaTypaTta Ha BoaaTta.

® @ (MHankaTop Ha 3axpaHBaHeTo)

Moka3Ba, Ye 3axpaHBaHETO € BKIOYEHO.

@ WnaukaTop 3a rpewka
CseTBa npu nosiea Ha rpeLuka

WUHpukaTopm Ha TanmepuTte
MHamkaTopbT cBETBa NpW HAacTpoliKa Ha CbOTBETHUS TanumMep.

© UnaukaTop “BnokupaHo”

Moka3Ba, Ye BYTOHMTE Ha oTAaneyveHnst KOHTponep ca 6roKMpaHu.

[eH oT ceammnuara
MokapBa TekyLmsa AeH OT ceamumuaTa.

@ NokasBaHe Ha vacalTaiimepa
Moka3Ba TekyL0TO BpeMe, OCBEH ako He € HacTpoeH OBUKHOBEHUAT TaiiMep Unm
TaliMepbT 3a aBTOMATUYHO WU3KIIOYBaHe.

AKo Te ca HacTpoeHwu, Noka3ea OCTaBaLLOTO BpeMe.



&w Displayomrade
Zaslon

Afisare

* For denna brusanvisnings skull ar alla delar pa displayen visade som om de vore
téanda. Under verklig drift kommer endast relevanta artiklar tdndas.
@ Identifierar aktuell drift
Visa driftslage, etc.
* Flersprakig display stods.
® Indikatorn “Centralstyrd”
Indikerar att anvandandet av fjarrkontrollen har férbjudits fran huvudkontrollen.
® Indikator “Timern &r av”
Indikerar att timern ar avstangd.
@ Temperaturinstillning
Visar installd temperatur
® Vattentemperaturdisplay
Visar vattentemperaturen under drift dar vattentemperaturen visas.
® @ (Strémindikator)
Indikerar att strommen ar paslagen.
@ Felindikator
Téands nar fel uppstar
Timerindikatorer
Indikatorerna tdnds om motsvarande timer &r installd.
© Indikatorn “Last”
Indikerar att fjarkontrollens knappar ar lasta.
Veckodag
Visar aktuell veckodag.
@ Tid/Timer-display
Visar aktuell tid, om inte enkel eller Autoavstangningstimern ar installd.
Om enkel eller Autotimern ar installd, visas aterstaende tid.

« Zasvrhu ovog objasnjenja, svi dijelovi zaslona su prikazani u osvijetljenom stanju.
Za vrijeme rada, samo e odgovarajuzei dijelovi biti osvijetljeni.
@ Identificira koja operacija radi u danom trenutku
Prikazuje naéin rada itd.
* Zaslon podrzava prikaze na raznim jezicima.
® Indikator ,,Regulirano centralnim regulatorom“
Pokazuje da je rad daljinskog regulatora zabranjen od strane centralnog regula-
tora.
@ Pokazatelj ,,Programator je iskljuéen“
Pokazuje da je programator iskljuéen.
@ Podesavanje temperature
Pokazuje Zeljenu temperaturu
® Monitor za pokazivanje temperature vode
Pokazuje temperaturu vode za vrijeme rada monitora za pokazivanje tempera-
ture.
® @ (Pokazatelj da je uredaj ukljuéen)
Pokazuje da je uredaj ukljueen.
@ Pokazatelj greske
Ukljuei se kad dode do greske
Pokazatelj programatora
Pokazatelj se ukljuéi ako je odgovarajueei programator postavljen.
© Pokazatelj ,,zakljuéano*
Pokazuje da su gumbi na daljinskom regulatoru zakljueani.
Dan u tjednu
Pokazuje koji je dan u tjednu.
@ Monitor Vrijeme/Program
Pokazuje sada$nje vrijeme, osim ako nije pode$en jednostavan ili Auto Off pro-
gram.
Ako je postavljen na jednostavni ili Auto Off program, pokazat aee koliko je vre-
mena preostalo.

» Pentru a oferi o explicatie cat se poate de exacta, toate componentele ecranului
sunt prezentate ca fiind active. In cadrul prezentrii acestei operatiuni, vor fi acti-
vate doar functjile relevante:

@ Identificare operatiune in curs
Indica modul de operare etc.

* Acceptare ecran multilingv.

@ Indicator "Operare centralizati"

Indica faptul ca, operarea de la telecomanda a fost blocata de catre un dispozitiv
de control principal.

® Indicator "Temporizator oprit"

Indica faptul ca temporizatorul este oprit.

@ Reglare temperatura
Indica temperatura care se doreste a fi obtinuta.

® Ecran Temperatura Apa
Indica temperatura apei in timpul afisarii.

® @ (Indicator Pornit)

Indica faptul ca alimentarea cu curent electric este activata.

@ Indicator Eroare
Devine activ in momentul in care este identificata o eroare

Indicator Temporizator
Indicatorul apare ca fiind activat in momentul in care se efectueaza reglarea tim-
pului.

© Indicator "Blocat"

Indica faptul ca butoanele telecomenzii au fost blocate.

@ Ziua din saptamana
Arata data in care aparatul este utilizat.

@ Afigare timp/temporizator
Indica ora, daca temporizatorul simplu sau cu oprire automata nu este reglat.
Daca temporizatorul simplu sau cu oprire automata este activat, va fi afigat timpul
ramas.



[Fig. A]
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1. Safety precautions

» Before operating the unit, make sure you read all the “Safety| 1) Outdoor unit
precautions”. &Warning:

» “Safety precautions” lists important points about safety. Please

be sure to follow them.

Symbols used in the text
/N\Warning:

Describes precautions that should be observed to avoid the risk of injury or
death to the user.

/\ Caution:

Describes precautions that should be observed to prevent damage to the unit.
Symbols used in the illustrations

® : Indicates an action that must be avoided.

0 : Indicates that important instructions must be followed.

9 : Indicates a part which must be grounded.

A  Beware of electric shock. (This symbol is displayed on the main unit label.)
<Color: yellow>

& : Beware of hot surface.

/\Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.

1.1. Installation

» After you have read this manual, keep it and the Installation Manual in a
safe place for easy reference whenever a question arises. If the unit is
going to be operated by another person, make sure that this manual is
given to him or her.

/A Warning:

¢ The unit should not be installed by the user. Ask the dealer or an authorized
company to install the unit. If the unit is installed improperly, water leakage,
electric shock or fire may resulit.

* Use only accessories authorized by Mitsubishi Electric and ask your dealer
or an authorized company to install them. If accessories are installed
improperly, water leakage, electric shock or fire may result.

* Do not touch the unit. The unit surface can be hot.

* Do not install the unit where corrosive gas is generated.

¢ The Installation Manual details the suggested installation method. Any
structural alteration necessary for installation must comply with local build-
ing code requirements.

* Never repair the unit or transfer it to another site by yourself. If repair is per-
formed improperly, water leakage, electric shock or fire may result. If you
need to have the unit repaired or moved, consult your dealer.

* Keep the electric parts away from water (washing water) etc.

* It might result in electric shock, catching fire or smoke.

Note1: When washing the Heat Exchanger and Drain Pan, ensure the Con-
trol Box, Motor and LEV remain dry, using a water proof covering.

Note2: Never drain the washing water for the Drain Pan and the Heat Ex-
changer using the Drain Pump. Drain separately.

* The appliance is not intended for use by young children or infirm persons
without supervision.

¢ Young children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

* Do not use a leak detection additive.

* The outdoor unit must be installed on a stable, level surface, in a place
where there is no accumulation of snow, leaves or rubbish.

* Do not stand on, or place any items on the unit. You may fall down or the
item may fall, causing injury.

/\ Caution:

The outdoor unit should be installed in a location where air and noise emitted
by the unit will not disturb the neighbours.

2) Indoor unit
/AN Warning:

The indoor unit should be securely installed. If the unit is loosely mounted, it
may fall, causing injury.

3) Remote controller
/A Warning:

The remote controller should be installed in such a way that children cannot
play with it.

4) Drain hose
/\ Caution:

Make sure that the drain hose is installed so that drainage can go ahead
smoothly. Incorrect installation may result in water leakage, causing damage
to furniture.

5) Power line, fuse or circuit breaker
/\Warning:

* Make sure that the unit is powered by a dedicated supply. Other appliances
connected to the same supply could cause an overload.

* Make sure that there is a main power switch.

* Be sure to adhere to the unit’s voltage and fuse or circuit breaker ratings.
Never use a piece of wire or a fuse with a higher rating than the one speci-
fied.

6) Grounding
/\ Caution:

* The unit must be properly grounded. Never connect the grounding wire to a
gas pipe, water pipe, lightning conductor or telephone grounding wire. If the
unit is not grounded properly, electric shock may result.

* Check frequently that the ground wire from the outdoor unit is properly con-
nected to both the unit’s ground terminal and the grounding electrode.

1.2. During operation
/\ Caution:

* Do not use any sharp object to push the buttons, as this may damage the
remote controller.

* Do not twist or tug on the remote controller cord as this may damage the
remote controller and cause malfunction.

* Never remove the upper case of the remote controller. It is dangerous to
remove the upper case of the remote controller and touch the printed circuit
boards inside. Doing so can result in fire and failure.

* Never wipe the remote controller with benzene, thinner, chemical rags, etc.
Doing so can result in discoloration and failure. To remove heavy stains,
soak a cloth in neutral detergent mixed with water, wring it out thoroughly,
wipe the stains off, and wipe again with a dry cloth.

* Never block or cover the indoor or outdoor unit’s intakes or outlets. Tall
items of furniture underneath the indoor unit, or bulky items such as large
boxes placed close to the outdoor unit will reduce the unit’s efficiency.
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/\Warning:

Do not splash water over the unit and do not touch the unit with wet hands.
An electric shock may result.

Do not spray combustible gas close to the unit. Fire may result.

Do not place a gas heater or any other open-flame appliance where it will be
exposed to the air discharged from the unit. Incomplete combustion may
result.

/\Warning:

Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor unit when it
is running. You could be injured if you touch rotating, hot or high-voltage
parts.

Never insert fingers, sticks etc. into the intakes or outlets, otherwise injury
may result, since the fan inside the unit rotates at high speed. Exercise par-
ticular care when children are present.

If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power switch and
consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric shock or fire may
result.

When you notice exceptionally abnormal noise or vibration, stop operation,
turn off the power switch, and contact your dealer.

Do not over-cool. The most suitable inside temperature is one that is within
5 °C of the outside temperature.

Do not leave handicapped people or infants sitting or standing in the path of
the airflow from the air-conditioner. This could cause health problems.

/A Caution:

Do not direct the airflow at plants or caged pets.
Ventilate the room frequently. If the unit is operated continuously in a closed
room for a long period of time, the air will become stale.

2. How to operate

In case of failure
/\Warning:

Never remodel the air conditioner. Consult your dealer for any repair or ser-
vice. Improper repair work can result in water leakage, electric shock, fire,
etc.

If the remote controller displays an error indication, the air conditioner does
not run, or there is any abnormality, stop operation and contact your dealer.
Leaving the unit as it is under such conditions can result in fire or failure.
If the power breaker is frequently activated, get in touch with your dealer.
Leaving it as it is can result in fire or failure.

If the refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of the air con-
ditioner, thoroughly ventilate the room, and contact your dealer. Leaving the
unit as it is can result in accidents due to oxygen deficiency.

When the air conditioner is not to be used for a long
time

If the air conditioner is not to be used for a long time due to a seasonal
change, etc., run it for 4 - 5 hours with the air blowing until the inside is com-
pletely dry. Failing to do so can result in the growth of unhygienic,
unhealthy mold in scattered areas throughout the room.

When it is not to be used for an extended time, keep the [power supply]
turned OFF.

If the power supply is kept on, several watts or several tens of watts will be
wasted. Also, the accumulation of dust, etc., can result in fire.

Keep the power switched ON for more than 12 hours before starting opera-
tion. Do not turn the power supply OFF during seasons of heavy use. Doing
so can result in failure.

When not operating the unit for a long time during the winter season,
remove the water inside the water pipe to prevent freeze.

1.3. Disposing of the unit
/AN\Warning:

When you need to dispose of the unit, consult your dealer. If pipes are re-
moved incorrectly, refrigerant (fluorocarbon gas) may blow out and come into
contact with your skin, causing injury. Releasing refrigerant into the atmos-
phere also damages the environment.

2.1. Using the Remote Controller

How to Start, Stop, Change the Mode, and Adjust the
Water Temperature
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To Start Operation

1.

Press the ON/OFF button (D.
The ON lamp [1] and the display area come on.

Note:

When the unit is restarted, initial settings are as follows.

Remote Controller settings

Mode

Last operation mode

Temperature setting

Last set temperature

To Stop Operation

1.

Press the ON/OFF button (D again.
The ON lamp [1] and the display area go dark.

Selecting the Mode

1.

With the unit running, press the Mode button (@ as many times as necessary.

» Each press switches operation to the next mode, in the sequence shown
below.
The currently selected mode is shown at [2].

PWFY-P100VM-E-BU
Hot water only

PWFY-(E)P100/P200VM-E1/E2-AU

Heating — Cooling]



To Change the Temperature Setting...
Press the (v ) Set Temperature button (3.
Press the (A ) Set Temperature button (3.

« Each press changes the setting by 1 °C (1 °F). The current setting is displayed
at[3].
* The available ranges are as follows. *1, *2, *4, *5, *6

1. To lower the temperature:
2. To raise the temperature:

Hot Water
30°C-70°C
87 °F - 158 °F

Heating

PWFY DipSW1-1=0FF
30°C-40°C
87 °F - 104 °F
PWFY DipSW1-1=0ON
30°C-45°C
87 °F - 113 °F

Cooling
10°C-30°C
50 °F - 87 °F

Note:

*1. Available ranges vary according to the type of unit connected.

*2. If temperature range limits have been set at Function Selection of remote control-
ler, the available ranges will be narrower than shown above. If you attempt to set
a value outside of the restricted range, the display will show a message indicat-
ing that the range is currently restricted.

For information about how to set and clear these range limits, refer to section 3,
item [3]-2 (3).

*3. If Function Selection of remote controller are set to display the temperature in
Fahrenheit. For information about how to select °C or °F, refer to section 3, item
[3]1-4 (1).

*4. PUMY can be set up to 50°C in Heating Mode.

*5. PUMY can not operate Cooling Mode.

*6. The maximum temperature setting is 45°C in case of PWFY Ver.1.24 or earlier.

The settable range varies depending on the unit to be connected.

2.2. Water temperature adjustment

To change water temperature

Press the (D [water temperature adjustment] button and set the water temper-
ature of your choice.

Pressing (_a ) or (v ) once changes the setting by 1 °C.

If the pressing is continued, the setting continues to change by 1 °C.

* Indoor temperature can be set within the following range.

Hot Water
30°C-70°C
87 °F - 158 °F

Heating

PWFY DipSW1-1=0OFF
30°C-40°C
87 °F - 104 °F
PWFY DipSW1-1=ON
30°C-45°C
87 °F - 113 °F

Cooling
10°C-30°C
50 °F - 87 °F

*1. PUMY can be set up to 50°C in Heating Mode.

*2. PUMY can not operate Cooling Mode.

*3. The maximum temperature setting is 45°C in case of PWFY Ver.1.24 or earlier.
The settable range varies depending on the unit to be connected.

« ltis impossible to set the water temperature by the Inlet Water Temp. or Outlet
Water Temp.

The range of water temperature display is 0 °C to 100 °C. Outside this range, the
display flashes either 0 °C or 100 °C to inform you if the water temperature is
lower or higher than the displayed temperature.

2.3. Setting the Day of the Week and Time
Use this screen to change the current day of the week and
time setting.

Note:
The day and time will not appear if clock use has been disabled at Function Selection
of remote controller.
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How to Set the Day of the Week and Time...

Day of the Week Setting

E Time Setting

(2~ [ iine ser
| #:ENTER

1. Press the (v ) or (&) Set Time button @ to show display [2].

2. Press the TIMER ON/OFF (SET DAY) button (® to set the day.
* Each press advances the day shown at [3] : Sun - Mon — ... - Fri — Sat.

3. Press the appropriate Set Time button @0 as necessary to set the time.
* As you hold the button down, the time (at [4]) will increment first in minute inter-

vals, then in ten-minute intervals, and then in one-hour intervals.

4. After making the appropriate settings at Steps 2 and 3, press the CIR.WATER

« button @ to lock in the values.

Note:
Your new entries at Steps 2 and 3 will be cancelled if you press the Mode (Return)
button @ before pressing the CIR.WATER <« button ().

5. Press the Mode (Return) button @ to complete the setting procedure. This will
return the display to the standard control screen, where [1] will now show the
newly set day and time.

2.4. Using the Timer

This section explains how to set and use the timer. You can use Function Selection
of remote controller to select which of three types of timer to use: (1) Weekly timer,
(2 Simple timer, or 3 Auto Off timer.

For information about how to set the Function Selection of remote controller, refer to
section 3, item [3]-3 (3).

Using the Weekly Timer
1. The weekly timer can be used to set up to six operations for each day of the
week.
« Each operation may consist of any of the following: ON/OFF time together with
a temperature setting, or ON/OFF time only, or temperature setting only.
* When the current time reaches a time set at this timer, the unit carries out the
action set by the timer.

2. Time setting resolution for this timer is 1 minute.

Note:

*1. Weekly Timer/Simple Timer/Auto Off Timer cannot be used at the same time.

*2. The weekly timer will not operate when any of the following conditions is in effect.
The timer feature is off; the system is in an malfunction state; a test run is in pro-
gress; the remote controller is undergoing self-check or remote controller check;
the user is in the process of setting a function; the user is in the process of setting
the timer; the user is in the process of setting the current day of the week or time;
the system is under central control. (Specifically, the system will not carry out
operations (unit on, unit off, or temperature setting) that are prohibited during
these conditions.)

Operation No.
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How to Set the Weekly Timer

1. Be sure that you are at a standard control screen, and that the weekly timer indi-
cator [1]is shown in the display.

2. Press the TIMER MENU button @), so that the “Set Up” appears on the screen
(at [2]). (Note that each press of the button toggles the display between “Set Up”
and “Monitor”.)

3. Press the TIMER ON/OFF (SET DAY) button (@ to set the day. Each press
advances the display at [3] to the next setting, in the following sequence: “Sun
Mon Tues Wed Thurs Fri Sat” - “Sun” — ... —» “Fri” > “Sat” — “Sun Mon Tues
Wed Thurs Fri Sat”...

4. Press the (v ) or (2 INITIAL SETTING button (@ or (®) as necessary to
select the appropriate operation number (1 to 6) [4].

* Your inputs at Steps 3 and 4 will select one of the cells from the matrix illus-
trated below.
(The remote-controller display above shows how the display would appear
when setting Operation 1 for Sunday to the values indicated below.)

Setup Matrix

Op No. Sunday Monday Saturday <Operation 1 set-
. 8:30 tings for Sunday>
No. 1 . ON » Start the unit at 8:30,
- 23°C (73 °F) with the temperature
setto 23 °C (73 °F).
No. 2 +10:00 * 10:00 *10:00 +10:00
: « OFF « OFF « OFF « OFF [P{ <Operation 2 set-
tings for every day>
Turn off the unit at
No. 6 10:00.
Note:

By setting the day to “Sun Mon Tues Wed Thurs Fri Sat”, you can set the same oper-
ation to be carried out at the same time every day.
(Example: Operation 2 above, which is the same for all days of the week.)

Setting the Weekly Timer

Shows the time setting [5] Shows the selected operation (ON or OFF)
* Does not appear if operation is not set.

E

TIMER SET
#+:EMTEFR

= [7] Shows the temperature setting
o * Does not appear if temperature is
not set.

5. Press the appropriate Set Time button (1 as necessary to set the desired time (at

[B).

* As you hold the button down, the time first increments in minute intervals, then
in ten-minute intervals, and then in one-hour intervals.

6. Press the ON/OFF button (D to select the desired operation (ON or OFF), at [6].

* Each press changes the next setting, in the following sequence: No display (no
setting) - “ON” — “OFF”

7. Press the appropriate Set Temperature button (3 to set the desired temperature

(at [7)).

* Each press changes the setting, in the following sequence: No display (no set-
ting) < 5 (41) © 6 (43) < ... & 89 (192) & 90 (194) < No display.
(Available range: The range for the setting is 5 °C (41 °F) to 90 °C (194 °F). The
actual range over which the temperature can be controlled, however, will vary
according to the type of the connected unit.)

8. To clear the currently set values for the selected operation, press and quickly
release the CHECK (CLEAR) button 10 once.

* The displayed time setting will change to “—:—
ature settings will all disappear.

(To clear all weekly timer settings at once, hold down the CHECK (CLEAR) but-

ton (0 for two seconds or more. The display will begin flashing, indicating that
all settings have been cleared.)

9. After making the appropriate settings at Steps 5, 6. and 7, press the CIR. WATER
<« button @ to lock in the values.

”, and the ON/OFF and temper-

Note:

Your new entries will be cancelled if you press the Mode (Return) button @ before

pressing the CIR.WATER « button (4.

If you have set two or more different operations for exactly the same time, only the

operation with the highest Operation No. will be carried out.

10. Repeat Steps 3 to 8 as necessary to fill as many of the available cells as you
wish.

11. Press the Mode (Return) button @ to return to the standard control screen and
complete the setting procedure.

12. To activate the timer, press the TIMER ON/OFF button (9, so that the “Timer Off’
indication disappears from the screen. Be sure that the “Timer Off” indication

is no longer displayed.
* If there are no timer settings, the “Timer Off” indication will flash on the screen.

How to View the Weekly Timer Settings

Timer Setting

JHEELY:

1. Be sure that the weekly timer indicator is visible on the screen (at [1]).
. Press the TIMER MENU button (2 so that “Monitor” is indicated on the screen (at

(8)).

3. Press the TIMER ON/OFF (SET DAY) button (9 as necessary to select the day
you wish to view.

4. Press the (v ) or () INITIAL SETTING (@ or (®) as necessary to change
the timer operation shown on the display (at [9]).
* Each press will advance to the next timer operation, in order of time setting.

5. To close the monitor and return to the standard control screen, press the Mode
(Return) button 2.

To Turn Off the Weekly Timer
Press the TIMER ON/OFF button (9) so that “Timer Off’ appears at [i0].
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To Turn On the Weekly Timer
Press the TIMER ON/OFF button (9 so that the “Timer Off’ indication (at [i9]) goes
dark.

TME SUN
1

Usmg the Simple Timer
You can set the simple timer in any of three ways.

+ Starttime only  : The unit starts when the set time has elapsed.
« Stop time only : The unit stops when the set time has elapsed.
« Start & stop times : The unit starts and stops at the respective elapsed times.

2. The simple timer (start and stop) can be set only once within a 72-hour period.
The time setting is made in hour increments.

Note:

*1. Weekly Timer/Simple Timer/Auto Off Timer cannot be used at the same time.

*2. The simple timer will not operate when any of the following conditions is in effect.
The timer is off; the system is in malfunction state; a test run is in progress; the
remote controller is undergoing self-check or remote controller check; the user is
in the process of selecting a function; the user is in the process of setting the
timer; the system is under central control. (Under these conditions, ON/OFF
operation is prohibited.)

' N\
THNER SET rl
4+ :EMTER -
.
BrEme. (D ONIOFF ®
@@ o

1
0 OCRAS OMENY QONOFF  YINTIALSETTNGA CRWATER || 7]

JACK  MONITORISET DAY CHECK TEST «
& CA (e)e}
PAR-21MAA ] ©CLOCK | CLEAR|
[E—
1 IS
(@) q




How to Set the Simple Timer To Turn Off the Simple Timer...
Press the TIMER ON/OFF button (9 so that the timer setting no longer appears on
Timer Setting the screen (at [7]).

—{ 3] Action (On or Off)
* “— —"is displayed if there is

- no setting.

ﬂ HOT

|=\ WATER
LT “c‘

1. Be sure that you are at a standard control screen, and that the simple timer indi- (1N
cator is visible in the display (at [1]).
When something other than the Simple Timer is displayed, set it to SIMPLE
TIMER using the function selection of remote controller (see 3.[3]-3 (3)) timer  To Turn On the Simple Timer...

function setting. Press the TIMER ON/OFF button (@ so that the timer setting becomes visible at [7].
2. Press the TIMER MENU button @2, so that the “Set Up” appears on the screen

(at [2]). (Note that each press of the button toggles the display between “Set Up”
and “Monitor”.)

3. Press the ON/OFF button (D to display the current ON or OFF simple timer set-
ting. Press the button once to display the time remaining to ON, and then again to |=\ mDnIrER
display the time remaining to OFF. (The ON/OFF indication appears at [4]). I “C‘ i
* “ON’” timer: The unit will start operation when the specified number of hours L —
has elapsed.
* “OFF” timer:  The unit will stop operation when the specified number of hours Examples
has elapsed.

If ON and OFF times have both been set at the simple timer, operation and display
4. With “ON” or “OFF” showing at [3]: Press the appropriate Set Time button () as are as indicated below.

necessary to set the hours to ON (if “ON” is displayed) or the hours to OFF (if o
“OFF” is displayed) at [4]. Example 1: O
« Available Range: 1 to 72 hours Start the timer, with ON time set sooner than OFF time

5. To set both the ON and OFF times, repeat Steps 3 and 4. ON Setting: 3 hours
* Note that ON and OFF times cannot be set to the same value. OFF Setting: 7 hours

6. To clear the current ON or OFF setting: Display the ON or OFF setting (see step
3) and then press the CHECK (CLEAR) button (10) so that the time setting clears
to “— at [4]. (If you want to use only an ON setting or only an OFF setting, be Fea™
sure that the setting you do not wish to use is shown as “—".)

7. After completing steps 3 to 6 above, press the CIR.WATER <! button (4) to lock in ‘
the value.

Note:
Your new settings will be cancelled if you press the Mode (Return) button @ before
pressing the CIR.WATER < button @.

—— At Timer  Display shows the timer’'s ON
I W Start setting (hours remaining to
© ON).

“At 3 hours™ _ Display changes to show the
after timer ' timer’s OFF setting (hours

—L\ start _ 4 remaining to OFF).

-~ The time displayed is OFF

setting (7 hours) — ON setting

(3 hours) = 4 hours.

8. Press the Mode (Return) button @ to return to the standard control screen. © ane

9. Press the TIMER ON/OFF button (@ to start the timer countdown. When the
timer is running, the timer value is visible on the display. Be sure that the timer
value is visible and appropriate.

—— At 7 hours The unit goes off, and will
| s after timer remain off until someone
start restarts it.

Viewing the Current Simple Timer Settings

Start the timer, with OFF time is sooner than ON time

@ Timer Setting Example 2:

ON Setting: 5 hours

QE{"ER OFF Setting: 2 hours
| et Flror , , ‘
1. Be sure that the simple timer indicator is visible on the screen (at [1]). i a3 —— AtTimer  Display shows the timer’s
« o [N C‘ —o Start OFF setting (hours remaining
2. Press the TIMER MENU button @2, so that the “Monitor” appears on the screen 11 o SIuPLE to OFF).
(at[5]).

« If the ON or OFF simple timer is running, the current timer value will appear at
[6l.

« If ON and OFF values have both been set, the two values appear alternately.

“At 2 hours™ | Display changes to show the
after timer ' timer’s ON setting (hours
—L\ start _ 4 remaining to ON).

3. Press the Mode (Return) button @ to close the monitor display and return to the ‘ e The time displayed is ON set-
standard control screen. o e ting (5 hours) — OFF setting (2
* hours) = 3 hours.
| HOT
WI‘-I_TEP;G S5 c —— At5hours The unit comes on, and will
’—,’,’ ” C‘ m—— WO after timer continue to run until someone
= e start turns it off.
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Using the Auto Off Timer

1. This timer begins countdown when the unit starts, and shuts the unit off when the
set time has elapsed.

2. Available settings run from 30 minutes to 4 hours, in 30-minute intervals.

Note:

*1. Weekly Timer/Simple Timer/Auto Off Timer cannot be used at the same time.

*2. The Auto Off timer will not operate when any of the following conditions is in
effect.
The timer is off; the system is in malfunction state; a test run is in progress; the
remote controller is undergoing self-check or remote controller check; the user is
in the process of selecting a function; the user is in the process of setting the
timer; the system is under central control. (Under these conditions, ON/OFF
operation is prohibited.)

TIMER SET ... [/
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How to Set the Auto Off TIMER

TIiER SET
L#1:EHTE

Timer Setting

1. Be sure that you are at a standard control screen, and that the Auto Off timer
indicator is visible in the display (at [1]).
When something other than the Auto Off Timer is displayed, set it to AUTO OFF
TIMER using the function selection of remote controller (see 3.[3]-3 (3)) timer
function setting.

2. Hold down the TIMER MENU button @ for 3 seconds, so that the “Set Up”
appears on the screen (at [2]).
(Note that each press of the button toggles the display between “Set Up” and
“Monitor”.)

3. Press the appropriate Set Time button D as necessary to set the OFF time (at
3.

4. Press the CIR.WATER « button (4 to lock in the setting.

Note:

Your entry will be cancelled if you press the Mode (Return) button (2) before pressing

the CIR WATER + button @).

5. Press the Mode (Return) button (2 to complete the setting procedure and return
to the standard control screen.

6. If the unit is already running, the timer starts countdown immediately. Be sure to

check that the timer setting appears correctly on the display.

Checking the Current Auto Off Timer Setting

Timer Setting

1. Be sure that the “Auto Off” is visible on the screen (at [1]).

2. Hold down the TIMER MENU button @2 for 3 seconds, so that “Monitor” is indi-
cated on the screen (at [4]).
« The timer remaining to shutdown appears at [5].

3. To close the monitor and return to the standard control screen, press the Mode
(Return) button @.

To Turn Off the Auto Off Timer...
+ Hold down the TIMER ON/OFF button (@ for 3 seconds, so that “Timer Off’
appears (at [6]) and the timer value (at [7]) disappears.

A&

'AUTO OFF

« Alternatively, turn off the unit itself. The timer value (at [7]) will disappear from the
screen.

UTO OFEY

To Turn On the Auto Off Timer...

+ Hold down the TIMER ON/OFF button (9 for 3 seconds. The “Timer Off’ indica-
tion disappears (at [6]), and the timer setting comes on the display (at [7]).

« Alternatively, turn on the unit. The timer value will appear at .
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3. Function Selection

Function selection of remote controller
The setting of the following remote controller functions can be changed using the remote controller function selection mode. Change the setting when needed.

Item 1 Item 2 Item 3 (Setting content)
1. Change Language | Language setting to display « Display in multiple languages is possible
(“*CHANGE
LANGUAGE”")
2. Function limit (1) Operation function limit setting (operation lock) (“LOCKING |+ Setting the range of operation limit (operation lock)
(“FUNCTION FUNCTION”)
SELECTION") (2) Operation mode skip setting (“SELECT MODE”") » Setting the use or non-use of each operation mode

(3) Temperature range limit setting (“LIMIT TEMP FUNCTION”)

Setting the temperature adjustable range (maximum, minimum)

3. Mode selection
(“MODE
SELECTION”)

(1) Remote controller main/sub setting (‘CONTROLLER MAIN/

Selecting main or sub remote controller

SUB”) * When two remote controllers are connected to one group, one controller
must be set to sub.
(2) Use of clock setting (“CLOCK”) + Setting the use or non-use of clock function
(3) Timer function setting (“WEEKLY TIMER”) + Setting the timer type
(4) Contact number setting for error situation (“CALL.”) + Contact number display in case of error
« Setting the telephone number
(5) Temp off set setting (“TEMP OFF SET FUNCTION") « Setting the use or non-use of setback amount setting

4. Display change
(“DISP MODE
SETTING”)

(1) Temperature display °C/°F setting (“TEMP MODE °C/°F”)

Setting the temperature unit (°C or °F) to display

(2) Water temperature display setting (“WATER TEMP DISP
SELECT”)

Setting the use or non-use of the display of water temperature

Function selection flowchart
[1] Stop the unit to start remote controller function selection mode. — [2] Select from item 1. — [3] Select from item 2. — [4] Make the setting. (Details are specified in item 3)
— [5] Setting completed. — [6] Change the display to the normal one. (End)

Normal display (Display when
the unit is not running)

(Hold down the ® button and press the © button for two

seconds.)

* The display cannot be changed during the test run and
the self diagnosis.

(Hold down the ® button and press

the © button for two seconds.)

* The remote controller records the
setting that is made in this way.

NOTE

Timer operation stops when the display
for remote controller function selection is
changed to the normal one.

ltem 1 Remote Controller Function
Selection Mode
Change Language | Press the © button. Selection Mode s ]
(‘CHANGE LANGUAGE"),‘ —————————————————— —> See [3]- Dot dis
play .
Item 2 ltem 3 The language that is selected in
Press the (Setting content CHANGE LANGUAGE mode
(® button. 9| Operation function limit setting (‘LOCKING FUNCTION”) | "Pross the -> See [3]-2. (1) appears on this display. English
v Press the © butt ress the is set in this manual.
Function_limit ress the utton. © button.
(“FUNCTION | Operation mode skip setting (‘SELECT MODE”) | ————— -> See[3]-2.(2)
SELECTION") | Press the
© button. | Temperature range limit setting (“LIMIT TEMP FUNCTION”") | ————— > See [3]-2. (3)
S —
Press the
> Remote controller main/sub setting (‘CONTROLLER MAIN/SUB’) | | © button > See[3]-3. (1)
Press the | Press the Press the © button.
® button. | ® button. [ Use of clock setting (“CLOCK”) [F---- > See[3]-3. (2)
Press the
Mode selection
S iope " | © button. [Timer function setting ("WEEKLY TIMER") I} ---- > See[3]-3.(3)
SELECTION”)
Press the | Contact number setting for error situation (“CALL.") | ————— - See [3]-3. (4)
(® button.
| Temp off set setting (“TEMP OFF SET FUNCTION”) | ————— > See [3]-3. (5)
L — T
Press the
Disniay oh Press the 9| Temperature display °C/°F setting (“TEMP MODE °C/°F”) | @ t_)ut_tog._) See [3]4. (1)
display change | (G) button.
(‘DISP MODE Press the © button.
SETTING") [ Water temperature display setting (‘WATER TEMP DISP SELECT) |} - - — — > See[3]4. (2)
] —

m
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Detailed setting
[3]=1. CHANGE LANGUAGE setting

The language that appears on the dot display can be selected.

* Press the [@) MENU] button to change the language.
(@ English (GB), @ German (D), ® Spanish (E), @ Russian (RU),
® ltalian (1), ® French (F), @ Swedish

3]=2. Function limit
(1) Operation function limit setting (operation lock)
+ To switch the setting, press the [@) ON/OFF] button.
(D not : Operation lock setting is made on all buttons other than the [(D ON/
OFF] button.
(@ no2 : Operation lock setting is made on all buttons.
(® OFF (Initial setting value) : Operation lock setting is not made.

To make the operation lock setting valid on the normal screen, it is necessary to
press buttons (Press and hold down the [CIR.WATER] and [ (1) ON/OFF] buttons
at the same time for two seconds.) on the normal screen after the above setting is
made.

(2) Operation mode skip setting

After setting is changed, the operation mode can not be changed within the changed
range.

« To switch the following settings, press the [ @) ON/OFF] button.

(D Heating mode : Sets the use or non-use of the Heating mode.

(@ Heating ECO mode : Sets the use or non-use of the Heating ECO
mode.

(3 Hot Water mode : Sets the use or non-use of the Hot Water mode.

(@ Anti-freeze mode . Sets the use or non-use of the Anti-freeze mode.

(® Cooling mode . Sets the use or non-use of the Cooling mode.

(® OFF (Initial setting value) : Operation mode skip is not executed.

* When the setting, other than OFF, is made, the skip settings of the Heating,
Heating ECO, Hot Water, Anti-freeze, and Cooling modes are executed at the
same time.

* A mode that is not available on the unit to connect cannot be used even if the
setting is “AVAILABLE.”

(3) Temperature range limit setting

After this setting is made, the temperature can be changed within the set range.
« To switch the setting, press the [ @) ON/OFF] button.
(@ LIMIT TEMP HEATING MODE:
The temperature range can be changed on heating mode.
@ LIMIT TEMP HOT WATER MODE:
The temperature range can be changed on heating/hot water mode.
® LIMIT TEMP ANTI-FREEZE MODE:
The temperature range can be changed on anti-freeze mode.
@ LIMIT TEMP COOLING MODE:
The temperature range can be changed on cooling mode.
(® OFF (Initial setting) : The temperature range limit is not active.

When the setting, other than OFF, is made, the temperature range limit setting on

hot water, anti-freeze and cooling mode is made at the same time. However, the

range cannot be limited when the set temperature range has not changed.

« To increase or decrease the temperature, press the [R’]I TEMP. Cv Hor(Ca)]
button.

« Settable range

Hot Water mode : Lower limit: 30 ~70 °C (87~158°F)
Upper limit: 70 ~30 °C (158~ 87°F)
Heating mode : Lower limit: 30 ~45°C (87~113°F)
Upper limit: 45 ~30 °C (113~ 87°F)
Cooling mode : Lower limit: 10 ~30 °C (50~ 87°F)

Upper limit: 30 ~10 °C (87~ 50°F)
The settable range varies depending on the unit to connect.

[3]-3. Mode selection setting

(1) Remote controller main/sub setting

+ To switch the setting, press the [@) ON/OFF] button ©.
(D Main : The controller will be the main controller.
@ Sub : The controller will be the sub controller.

2) Use of clock settin

+ To switch the setting, press the [@ ON/OFF] button ©.
(D ON : The clock function can be used.
(@ OFF : The clock function cannot be used.

(3) Timer function setting
« To switch the setting, press the [ @ ON/OFF] button © (Choose one of the follow-

ings.).

(D WEEKLY TIMER (Initial setting value): The weekly timer can be used.
(@ AUTO OFF TIMER : The auto off timer can be used.

(® SIMPLE TIMER : The simple timer can be used.

(® TIMER MODE OFF : The timer mode cannot be used.

* When the use of clock setting is OFF, the “WEEKLY TIMER” cannot be used.

(4) Contact number setting for error situation
+ To switch the setting, press the [@) ON/OFF] button ©.

(O CALL OFF : The set contact numbers are not displayed in case of
error.
(@) CALL **** *# #x+x - The set contact numbers are displayed in case of error.
CALL_ : The contact number can be set when the display is as

shown on the left.

« Setting the contact numbers
To set the contact numbers, follow the following procedures.
Move the flashing cursor to set numbers. Press the [Eil TEMP. Cv Hor(Ca)]
button () to move the cursor to the right (left). Press the [@CLOCK C¥ ) or
(2 1button © to set the numbers.

(5) Temp off see. setting
« To switch the following settings, press the [@) ON/OFF] button ©.
(D ON : The setback amount setting is displayed under the water temperature
initial setting mode.
(2 OFF : The setback amount setting is not displayed under the water temper-
ature initial setting mode.

3]-4. Display change setting

1) Temperature display °C/°F settin

« To switch the setting, press the [@) ON/OFF] button ©).
(@ °C : The temperature unit °C is used.
(@ °F : The temperature unit °F is used.

(2) Water temperature display setting
« To switch the setting, press the [@) ON/OFF] button ©.

(D ON : The water temperature is displayed.
(@ OFF : The water temperature is not displayed.



4. Caring for the machine

Always have strainer maintenance performed by a service person.
Before care-taking, turn the power supply OFF.

/\ Caution:

* Before you start cleaning, stop operation and turn OFF the power supply.
Remember that the fan is rotating inside at high speed, posing a serious
risk of injury.

¢ Indoor units are equipped with strainer to remove the dust of sucked-in air.
Clean the strainer following the procedures on the right.

¢ The life of the strainer depends on where the unit is installed and how it is
operated.

5. Troubleshooting

How to clean
* When washing the strainer, remove the cover and scrub the strainer inside with
brush.

/\ Caution:
* Do not dry the strainer by exposing it to direct sunlight or warming it using
fire, etc. Doing so can result in the deformation of the strainer.

/\ Caution:

Never pour water or flammable sprays onto the air conditioner. Cleaning using
these methods can result in the failure of the air conditioner, electric shock, or
fire.

Before you ask for repair service, check the following points:

State of Machine Remote Controller Cause

Troubleshooting

“@ display is not lit up Power failure

Press the [ON/OFF] button after power restoration.

No display appears even | The power supply is turned OFF.

Turn the power supply ON.

It does not run.

when the [ON/OFF] but- | The fuse in the power supply is gone. Replace fuse.

ton is pressed. The earth leakage breaker is gone. Put in the earth leakage breaker.
Water out but it does | The liquid crystal display After checking the set temperature and inlet temperature on
not cool enough or shows that it is in the Improper temperature adjustment the liquid crystal display, refer to [Water temperature adjust-
heat enough. state of operation. ment], and operate the adjustment button.

Cool water or warm The liquid crystal display utes
water does not come | shows that it is in opera- '
out. tion.

The restart-preventing circuit is in operation for 3 min- | cuit is built into the indoor unit. Therefore, there are occasions

Wait for a while.
(To protect the compressor, a 3-minute restart-preventing cir-

sometimes when the compressor does not start running imme-
diately. There are cases when it does not run for as long as
3 minutes.)

and defrosting operation.

Indoor unit operation was restarted during the heating | Wait for a while.

(Heating operation starts after ending defrosting operation.)

The “CHECK” and check

It runs briefly, but soon the indoor and outdoor units.

There are some obstacles at the air inlet and outlet of

Rerun after removal

code flashes on the liquid
stops.

crystal display. The strainer is filled with dust and dirt.

Rerun after cleaning the strainer. (Refer to [Caring for the
machine].)

« If operation stops due to a power failure, the [restart-preventing circuit at power failure] operates and disables unit operation even after power restoration. In this case,

press the [ON/OFF] button again and start operation.

If malfunctions persist after you have checked the above, turn the power supply OFF and contact your dealer with information about the product name, the nature of the
malfunction, etc. If the display of “f{CHECK]” and (4 digit) check code flashes, tell the dealer contents of the display (check code). Never attempt to repair by yourself.

The following symptoms are not air conditioner failures:

* The air blown out from the air conditioner can sometimes give off odors. This is due to cigarette smoke contained in the air of the room, the smell of cosmetics, the walls,

furniture, etc., absorbed in the air conditioner.

* Ahissing noise can be heard immediately after the air conditioner is started or stopped. This is the sound of the refrigeration flowing inside the air conditioner. This is nor-

mal.

« The air conditioner sometimes snaps or clicks at the beginning or end of cooling/heating operation. This is the sound of friction on the front panel and other sections due to

expansion and contraction caused by temperature change. This is normal.
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6. Installation, transferring works, and checking

Regarding place for installation
Consult with your dealer for details on installation and transferring the installation.

/\ Caution:

Never install the air conditioner where there is a risk of leakage of flammable
gas.

If gas leaks and accumulates around the unit, fire can result.

Never install the air conditioner at the following place:

* where there is a lot of machine oil

« near the ocean and beach areas where there is salt air.

* where humidity is high

« where there are hot springs nearby

* where there is sulphurous gas

« where there is a high-frequency processing machinery (a high-frequency welder,
etc.)

« where acid solution is frequently used

« where special sprays are frequently used

« Install the indoor unit horizontally. Otherwise, water leakage can result.

« Take sufficient measures against noise when installing the air conditioners at
hospitals or communication-related businesses.

If the air conditioner is used in any of the above-mentioned environments, frequent
operational failure can be expected. It is advisable to avoid these types of installation
sites.

For further details, consult with your dealer.

Regarding electrical work

/\ Caution:

¢ The electrical work must be undertaken by a person who is qualified as an
electrical engineer according to the [technical standard respecting electri-
cal installation], [internal wiring rules], and the installation instruction man-
ual with the absolute use of exclusive circuits. The use of other products
with the power source can result in burnt-out beakers and fuses.

7. Specifications

* Never connect the grounding wire to a gas pipe, water pipe, arrester, or tel-
ephone grounding wire. For details, consult with your dealer.

* In some types of installation sites, the installation of an earth leakage
breaker is mandatory. For details, consult with your dealer.

Regarding water pipe installation
« Do not use steel pipes as water pipes. Copper pipes are recommended.
« The water circuit should be a closed circuit.

Regarding transfer of installation

* When removing and reinstalling the air conditioner when you enlarge your home,
remodel, or move, consult with your dealer in advance to ascertain the cost of the
professional engineering work required for transferring the installation.

/\ Caution:

When moving or reinstalling the air conditioner, consult with your dealer. De-
fective installation can result in electric shock, fire, etc.

Regarding noise

« Ininstalling work, choose a place that can fully bear the weight of the air condi-
tioner, and where noise and vibration can be reduced.

« Choose a place where cool or warm air and noise from the outdoor air outlet of
the air conditioner does not inconvenience the neighbors.

< If any alien object is placed near the outdoor air outlet of the air conditioner,
decreased performance and increased noise can result. Avoid placing any obsta-
cles adjacent to the air outlet.

« If the air conditioner produces any abnormal sound, consult with your dealer.

Maintenance and inspection

« If the air conditioner is used throughout several seasons, the insides can get
dirty, reducing the performance.
Depending upon the conditions of usage, foul odors can be generated and drain-
age can deteriorate due to dust and dirt, etc.

Model PWFY-P100VM-E-BU | PWFY-P100VM-E1-AU | PWFY-EP100VM-E1-AU | PWFY-P200VM-E1-AU | PWFY-P100VM-E2-AU | PWFY-EP100VM-E2-AU | PWFY-P200VM-E2-AU
Power source 1-phase 220-230-240 V 50/60 Hz
Heating capacity kW 12.5" 12572 125 25.0 12572 12.5 25.0
Cooling capacity kW - 11.273 1.2 22475 1127 1.2 2245
Sound level 44 dB<A> 29 dB<A> 29 dB<A> 29 dB<A> 29 dB<A> 29 dB<A> 29 dB<A>
Net weight kg 59 kg 30 kg 33 kg 33 kg 33 kg 36 kg 36 kg

Height mm 800
Dimension Width mm 450

Depth mm 300

Strainer, Heat insulation material, Connector sets x 2,
Accessory Flow switch (PWFY-P100/P200VM-E1/E2-AU)
Expansion joint x 2 (PWFY-P200VM-E1/E2-AU)

Water Flow rate mh 06215 | 11215 1843 | 1843 | 11215 | 1843 1.8-4.3

*1 Nominal heating conditions

Outdoor Temp.:
Pipe length:

Level difference: 0 m (O ft)

Inlet water Temp. 65 °C

*3 Nominal cooling conditions

Outdoor Temp.:
Pipe length:

Level difference: 0 m (O ft)

Inlet water Temp. 23 °C

*5 Nominal cooling conditions

Outdoor Temp.:
Pipe length:

Level difference: 0 m (O ft)

Inlet water Temp. 23 °C

Water flow rate 2.15 m3/h

35 °C DB (95 °F DB)
7.5 m (24-9/16 )

Water flow rate 1.93 m3/h

35 °C DB (95 °F DB)
7.5 m (24-9/16 ft)

7 °C DB/6 °C WB (45 °F DB/43 °F WB)
7.5 m (24-9/16 ft)

*2 Nominal heating conditions

Outdoor Temp.:
Pipe length:

Level difference: 0 m (O ft)

Inlet water Temp. 30 °C

7 °C DB/6 °C WB (45 °F DB/43 °F WB)
7.5 m (24-9/16 )

Water flow rate 2.15 m3/h

*4 Nominal heating conditions

Outdoor Temp.:
Pipe length:

Level difference: 0 m (O ft)

Water flow rate 3.86 m3/h

Inlet water Temp. 30 °C

7 °C DB/6 °C WB (45 °F DB/43 °F WB)
7.5 m (24-9/16 ft)

Water flow rate 4.3 m3/h
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No o k®

» Mo Hayana 3KcnnyaTtauumM npubopa o3HaKOMbTECb C pa3feriom
«Mepbl NPeaoCTOPOXKHOCTUY.

» B paspene «Mepbl NpefoCTOPOXHOCTU» NepevnucrieHbl BaXHble
npyvHUMNbLI cobnioaeHnsa GesonacHocTu. Ob6sA3aTenbHO cne-
aynTe um.

YcnoBHble 0603Ha4YeHUA, NPUHATbIE B TEKCTE
A\ TMpepynpexaeHue:

Yka3biBaeT Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU, KOTOpPbLIe crieayeT cobnioaarte Ans To-
ro, YTo6bl U36exaTb pUcKa NMYHOM TPaBMbl UK rMbenu.

/N BHumaHmue:
Yka3biBae Mepbl, KOTOpble crneayeTt COGﬂl'O,anb Ana Toro, 4yTO0bbI N36eXaTb
nospexgaeHus npuéopa.

CVIMBO.HbI, YKa3aHHble Ha unncrtpayuax
: YkasblBaeT AefcTBME, KOTOPOro criedyeT n3beratb.
: YKasblBaeT, 4TO 3TO BaXHasi MUHCTPYKLWSI.

: Yka3blBaeT, YTO 3Ta YacTb AOMKHa GbiTh 3a3emMneHa.

B ® O

* OCTOPOXHO: OMAaCHOCTb 3reKTpoLloka (OTOT CMMBON yKasaH Ha 3TUKETKe
OCHOBHOrO Npubopa.) <uBeT: XenTbln>

A\

/\Mpepynpexaexne:
BHumaTenbHoO npoYTUTE HAAMUCU Ha ITUKETKaX, 3aKpenneHHbIX Ha
OCHOBHOM npubope.

: By/:u:Te OCTOPOXHbI, 4TOObI HE MPUKOCHYTbCA K FOpFNeIZ NOBEPXHOCTN

1.1. YctaHoBKa

» MMocne Toro Kak Bbl NpoYTeTe AaHHOE PYKOBOACTBO, COXpaHuUTe ero u Pyko-
BOACTBO MO YCTaHOBKE B HAafleXXHOM MecTe, YTO6bl KOHCYNbLTUPOBATLCA C
HWMM Npu BO3HMKHOBEHMU BonpocoB. Ecnu ¢ npubopom Gyaet paboTatb
Apyroi yenosek, y6eautecb B TOM, YTO OH O3HAaKOMMUTCSA C AAHHbLIM PyKO-
BOACTBOM.

A MpepynpexpeHue:

* [laHHbI NpMGOp He AOMKEH yCTaHaBNMBaTbCA Nonb3oBaTtenem. O6paTutech
K MOCTaBLUMKy UNM B CNeLnanu3mpoBaHHoe NpeanpusAThe U 3aKkaxuTe ycTa-
HOBKY npu6opa. Mpu HenpaBUNbHOW yCTaHOBKE MOXET MPOU3OUTU yTeuka
BOAbI, 3NEKTPUYECKMI LLOK UMK noxap.

* HWcnonb3yiiTe TONbKO Te AONONHUTENbHbIE MPUCNOCOGNEHUs, KOTOpble CaH-
KumoHupoBaHbl «Mitsubishi Electric», n o6paTuTech k BalueMy NocTaBLUUKY
WUNU B cneynann3upoBaHHoe NpeanpusTUe U 3aKaxuTe UX ycTaHOBKY. Mpu
HenpaBUNbHON YCTaHOBKE AOMOHUTENbHbIX MPUCNOCOGNEHUIA MOXET Npo-
W30MTH YTe4Ka BOAbI, NeKTPMYECKUI LLOK UNK noxap.

* He npukacanTecb k ycTpoucTBy. [loBepxHOCTbL yCTPOMNCTBa MOXET ObITb
ropsiyen.

* He ycTaHaBnuBaiTe yCTPOMCTBO B MecTax, rae obpa3yeTcsi KOPPO3INOHHbIN
ras.

* B pykoBoacTBe No ycTaHOBKe yKa3aHbl npeanaraemMble MeToAbl yCTaHOBKM.
JtoGble M3MeHeHMA B KOHCTPYKLMM 34aHUA, He06X0AUMbIE AN YCTaHOBKM,
AOMKHbI COOTETCTBOBaTb MECTHbLIM CTPOUTENbHbLIM NpaBunam u craHpap-
Tam.

* Hukoraa He 3aHMMaNTeCb PEMOHTOM UM NEPEeHOCOM NpuGopa Apyroro yroe
MecTo camocTosTenbHo. Mpy HenpaBUNbHOM 3anofHEHUN PEMOHTa MOXeT
NPOM3OWTHM yTeuKa BoAbl, INeKTPUYECKUi LWoK unu noxap. Ecnu Bam Tpeby-
eTCsl NepeHecTU UNu OTPeMOHTUPOBaTb PEMOHT, obpallaiTecb K nocTaB-
LYMKY.

* He ponyckaiTe nonagaHus BoAbl B 3/IeKTPMYECKMe YacTu (Mpu MOWKe) U T.4.

* OTO MOXET NPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWUIO, BO3ropaHuio Unu 3agbimne-

HUI0.

Mpumeyanue 1: MNpu MbITbe TeNNOOGMEHHOro yCTPOMCTBA M NoAHoca AnsA
CcTOKa BoAbl y6eautecb B TOM, YTO KOpobKa ynpaBneHus,
moTop u LEV ocTatoTcsa cyxumu, nonb3yiTecb BOAO3aLUT-
HbIM NOKPbITUEM.

Hukorpa He cnuBainTe BoAy, UCNONb3yemylo ANsi MbITbsA
nogHoca AnsA CToKa BoAbl U TeNNI006MeHHOro yctponcTea
C MOMOLLbIO CIIMBHOro Hacoca. CnuBainTe BoAy OTAENbHO.

Mpumeyanue 2:

» JlaHHOe yCTPOMCTBO He NpeAHa3Ha4YeHo ANS UCNONb30BaHUA 6e3 NpUucMo-
Tpa AeTbMU UMM HEMOLLHBIMU NMOALMMU.

¢ CrnepyeT BHUMaTeNbHO NpUCMaTpUBaTh 3a ManeHLKUMU AeTbMU U CneauTb
3a TeM, YTO6bI OHU He Urpanu ¢ AaHHbIM YCTPONCTBOM.

* He nonb3yintecb fo6aBKoW AnNsA onpeAeneHUs yTeuku.

1) BHewHnn npnbop
Aﬂpe,qynpem.qeﬂue.

BHewHMin NnpuGop AomkeH GbiTb YCTaHOBMNEH Ha POBHOW NMPOYHON MoBep-
XHOCTU B TOM MecTe, rae He HabnoaaeTcs CKOMMEHUs CHera, JIMCTbEeB UNu
Mycopa.

¢ He crtaBbTe Kakue-nu6o NOCTOPOHHUE NpeaMeTbl Ha npubGop. OH MoxeT
ynacTb UM NOCTOPOHHUI NMpeAMeT MOXET ynacTb C HEro, MPMYUHUB NNY-
HYI0 TPaBMmy.

/\ BHumanme:

BHelwHni npu6op AomkeH ObITb YCTaHOBIEH B TaKOM MecTe, rAe BbiayBae-
MbIil U3 HEro BO3AyX U NPOU3BOAUMbIN UM LIYM He B6yayT 6ecnokouTb coce-
aen.

2) BHyTpeHHU npnbop
AN\ NpepynpexaeHmue:

BHyTpeHHUMI Nnpubop AomkeH GbITb HageXHO ycTaHoBneH. Ecnu npubop 3a-
KpernneH cnabo, OH MOXeT YyNnacTb, MPUYUHUB JIMYHYIO TPABMY.

3) MNynksT AUCTaHUMOHHOrO ynpaBneHusi
AN\ NpepynpexaeHue:

I'Iynb'r AUCTAaHUMOHHOIO ynpaBrieHUA A0JDKeH ObITb yCTaHOBJIEH B TaKOM Me-
CTe, rae OoH HeAoOCTyneH Ansa neTen.

4) ApeHaXxHbIN WnaHr

A\ BHumaHue:

Y6epouTecb B TOM, YTO APEHAXHbIN LUNAHT YCTAaHOBMEH TakMM o6pa3om, 4To
ApeHax npoucxoaut 6ecnepeboitHo. HenpaBunbHasA ycTaHOBKa MOXeT Npu-
BECTU K yTeuke BoAbl, YTO NoBpeauT mebenb.

5) ITuHuKn nekTponpoBoAKK, NPefoXpaHUTeNb UK
npepbiBaTenb Lenu

A MpeaynpexaeHue:

Y6eauTechb B TOM, YTO NPMGOP NOAKIIOYEH K OTAENbHOW NIMHUM INEKTPONM-
TaHus. NoaknioyeHne Apyrux anekTPonpruGopoB K 3TO XKe NTIMHUK 3MeKTpo-
NUTaHUSA MOXET NPUBECTU K Neperpyske.

* Y6eAuTechb B TOM, YTO Ha NTIMHWUM NOAAYN TOKA MMEeTCA BbIKItoYaTensb.

* OOGs3arenbHO cobnioaanTe HanpsXeHWe, ykasaHHoe Ans npubopa, 1 HomMu-
Hanbl NpeAoXpaHUTens unu npepbiBaTens uenu. Hukorga He ucnonb3ynTe
npoBoA UNu npeaoxpaHuTenb Gonee BbICOKOro HOMUHaMa No CPaBHEHUIO C
TeM, KOTOPbIii yKa3aH.



6) 3azemneHue

/N BHuMaHme:

.

Mpu6op cnepyeT npaBunbHO 3a3eMnuTb. HUKoraa He nogcoeauHANTe Npo-
BOJ 3a3eMINeHus K NPoBOAY 3a3eMIeHUs rasoBoil Tpy6bl, TPyGbl Ans BoAbl,
rpomooTBoAa unu TenedoHHoW nuHuK. Mpu HenpaBUNLHOM 3a3eMIeHUU
npuGopa MoXeT NPOM3ONTU ANEKTPUYECKMUIA LLIOK.

YacTo npoBepsiiTe, YTO NPOBOA 3a3eMrieHUsi OT BHeluHero npu6opa Aon-
XHbIM 06pa3om noAcoeAuHeH K BbiBoAaM 3a3eMrieHUsi npuéopa u K anek-
TpoAy 3a3emrneHus.

1.2. B nepuopa akcnnyatauum

/\ BHUMaHue:

.

e ucnonb3ynUTe Kakue-nub6o ocTpble npeAMeTbl ANA HaXaTUA KHOMOK,
NOCKONbKY 3TO MOXET NOBPeAUTb NyNbT AUCTAaHLIMOHHOIO yNpaBreHu .
He nepekpyuvBaiTe n He TAHWUTE 3a LWIHYP NynbTa AUCTAHLMOHHOIO ynpaB-
NeHUA, NOCKONbKY 3TO MOXET NOBPeAUTb NYNbT ANCTAHLMOHHOIO ynpasrne-
HUA 1 BbI3BaTb Hemonaaku B paboTe npubopa.

Hukorna He ypansiTe BepxHIO 4acTb Kopnyca nynbra AMCTAHLWOHHOIo
ynpaBneHus. CHATME BepXHel KpbIWKX NynbTa AUCTaHLIMOHHOrO ynpasre-
HUA He peKOMeHAYeTCA, Henb3sl TporaTb NevyaTHble NnaTbl, PacnoNoXeH-
Hble noA Heil. 3TO MOXeT NPUBECTU K MoXapy U nornomke npubopa.
Hukoraa He mpoTupanTe NynbLT AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHUsi 6eH3MHOM,
pa3baBuTeneMm, XMMMYECKUMU BellecTBamMu U T.4. ITO MOXeT NoBpeaUTb
KpacKky npu6opa v npuBecTU K ero nonomke. [Ans yaaneHus nATeH BO3b-
MUTe OTPe30K TKaHU, CMOUYMTe ero B pacTBope HelTpanbLHOro AeTepreHTa ¢
BOAOMN, TLWaTeNbHO OTOXMUTE €e U NPoTpUTe NATHO, a 3aTeM CHOBa Mpo-
TpUTe 3TO MECTO CYXOM TKaHbIO.

Hukoraa He GnokupyiTe U He 3aKpbiBaiiTe OTBEPCTUA BXOAA U BbIXoAa BHY-
TPeHHero unu BHelLHero npu6opos. Beicokue npeameTbl Me6enu, Haxoas-
WMecs noA BHYTPEHHMM NPUGOPOM, UNKU KpynHora6apuTHbie NpeaMeTbl
(Hanpumep, 6onblune KOPOGKM), NOMeLLeHHble BGNU3K BHeLHero npubopa,
O6yAyT cHmxaTb 3(PeKTMBHOCTL ero paboThbl.

&I‘Ipep.ynpe)meuue.

He nponuBaiite Ha npuGop BoAy M He AoTparMBaiTecb A0 npubopa
MOKPbLIMU PyKamu. ATO MOXET NPUBECTU K INEKTPOLLOKY.

He pa36pbi3ruBainTte B6nM3n oT npudopa roproumin ras. ATo MOXeT nNpuse-
CTU K noxapy.

He nomeuiaiiTe ra3oBbIii o6orpeBaTenb MW ApPYro NpMGop ¢ OTKPbITbIM
nnamMeHeM Tam, rae oH 6yaeT UCNbITbIBaTh BO3AeNCTBUE BO3AyXa, BbliAyBa-
eMoro U3 npubopa. ATo MOXeT NPUBECTU K HEMONTHOMY CrOPaHUIo.

A MpeaynpexaeHue:

He cHumaiiTe nepeaHIo NaHenb UMW 3aliUTy BEHTUNATOPA C BHELUHEro
npubopa, koraa oH pabotaeT. Bbl MoXeTe NONy4YMTL JIMYHYIO TPaBMYy, €cnu
AOTPOHETEeCh A0 BpaLlaloMXCA YacTeW, ropsaunx Yyacten unum vyacten noa
BbICOKUM HanpsbkeHueMm.

Hukoraa He BcTaBnsiiTe Nanbubl, NanNku U T.4. B OTBEPCTUS BXoga unu
BbIXOAa, B MPOTUBHOM criyyae Bbl MOXeTe MONy4YuTb JIMYHYIO TpaBMmy,
NOCKONbKY BEHTUNSI TOp, HaXoAAWMIUCA BHYTpU npubopa, BpaljaeTcs Ha
Gonbuoi ckopoTu. MposiBnAnTe ocobylo OCTOPOXHOCTL B MPUCYTCTBUM
neTen.

Ecnu Bbl no4yBCTBYeTe CTPaHHbIE 3anaxu, OCTaHOBUTE NpPUOOp, OTKNUUTE
NUTaHMe U NPOKOHCYNLTUPYUTECh C BallMM NOCTaBLUMKOM. B npoTuBHOM
crly4ae MOXeT NPOU30MTU NONIOMKa Npubopa, NoXxap My 3NeKTPOLLOK.
Ecnu Bbl 3amMeTUTe HeHOpPMarnbHO CUMbLHbIM WYM UK BUGpaLuio, ocTaHo-
BUTe NPMGOP, OTKIIOYMTE MMaBHbIW BbIKIOYaTeNb NMUTAHUA U CBAXUTECH C
BaLUUM NMOCTaBLYNKOM.

He ponyckante nepeoxnaxpaeHus. Han6onee npuemnemas temneparypa B
nomelLleHnu - 3To Temnepartypa B npegenax 5 °C no cpaBHeHUI0 ¢ Temnepa-
TYPOM CHapyXu.

He ocTtaBnsinTe MHBaNuAOB UMW ManeHbKUX AeTeld CUAALMMU UNKU CTOSA-
MMM Ha NYTU BO3AYLIHOTO NOTOKa, MOCTYNalLero u3 KoHAMLMoHepa. 3To
MOXET HapyLIMTb UX 340POBbLE.

/N\ BHumaHme:

.

He HanpaBnsiiTe NOTOK BO3AyXa Ha PacTeHMS UMK HA XXUBOTHLIX UMK NTUL, B
KneTKax.

YacTo npoBeTpuBaiiTe nomewieHue; Mpu nocrosiHHoW pa6ote npuGopa B
3aKpPbITOM MOMELLEHMMU B TeYeHMe ANUTENBHOro nepMoaa BpeMeHu Bo3ayx
CTaHOBUTCS 3aTX/bIM.

B cnyuae HeucnpasHOCTU nNpuGopa
Anpe,qynpemneuue

Hukoraa He MeHsNTe KoHdUrypaLumio KoHauuMoHepa. Mo n6biM Bonpocam
pPeMoHTa U TexobCcnyXMBaHUA KOHCYNLTUPYUTECh ¢ nocTaBwukom. Henpa-
BUINbHO MpOBeAEeHHblIe PEMOHTHble pPaboTbl MOryT NMPUBECTU K yTeuke
BOAbl, 3NEKTPUYECKOMY LLOKY, Noxapy U T.A.

Ecnu Ha nynbTe AUCTAHUMOHHOIO YNpaBreHWs YyKaszaHa WHAUKaUMA
OLWNOKN, KOHAULIMOHEP He paboTaeT, UNu ecnu B ero pabote HabnoaaeTca
HeHopManbHoe siBfieHWe, OCTAHOBUTE NPUGOP U CBAXUTECH C BalUM
noctaBwukoM. Ecnu Bbl He NnpeanpuMUTe Mepbl B TaKUX YCNOBUAX, TO 3TO
MOXET NMPUBECTU K NOXKapy Unmn nonomMke npuéopa.

Ecnun 4acto cpabaTbiBaeT npepbiBaTenb LeNW, CBAXUTECb C BallUMM
nocTaBlMKOM. HenpuHATME Mep B TakuxX cCry4yasix MOXeET MPUMBECTU K
noXapy “nu nonomke.

Ecnu npoucxoaut BbIGpPOC MNM yTeyka rasa XxnapareHTa, ocTaHOBUTE
paboTy KOHAMLIMOHEPA, TIaTeNbLHO NPOBETPUTE NOMeLLEeHUe U CBAXUTECH C
BalMM nocTaBwukoM. Ecnu Bbl He npeanpuMUTE Mepbl, 3TO MOXeT NpuBe-
CTM K aBapusM, CBAA3aHHbIM C KNCNIOPOAHOW HeAOCTaTO4YHOCTLIO.

Ecnn KOHOULMNOHEP He Ucnonb3yeTcHA B Te4eHue Anum-
TeNnbHOro nepuoaa BpemMeHu

.

Ecnu koHAUUMOHep He UcMonb3yeTcs B TevyeHWe ANUTeNnbHOro nepvoga
BPEeMEH B CBA3U C CE30HHLIMU U3MEHEHUSIMU KNUMaTa U T.4., BKI4UTe ero
Ha 4 — 5 yacoB ¢ TeM, YTO6bl NpoAomkKarncs BbiAyB BO3AyXa U KOHAULIMOHEP
nonHocTb npocox. Ecnu Bbl He BbINONHUTE 3TO, TO B NOMELLEHUN BO3-
MOXHO 06pa3oBaHWe HETMIMEHMYHOW HEe3[0POBON NMECEHN.

Ecnu koHAUUMOHep He ucnonb3yeTcs B TeuyeHWe ANUTeNnbHOro nepvopa
BpPEeMeHMU, cneayeT OTKIYUTL MMaBHbIW BbIKMOYaTenb NMTaHUS.

Ecnu Bbl ocTaBUTe rMaBHbIN BbIKMOYaTenb NUTaHUs BKIIOYEHHbIM, TO Bbl
6yayTe 3psA TPaTUTb AECATKUA BaTT 3MeKTpo3aHepruun. Takxke 3To NnpuBeaeT K
HaKOMJIEHUIO NbINN U T.A., YTO MOXET NPUBECTU K NoXapy.

[o BO30GHOBMEHUA I3KCMIyaTauun KOHAWULIMOHEpPa BKIOUYUTE [NaBHbIW
BbIKIO4aTeNb CETU Ha Nepuop cBbile 12 yacoB. He Bbikno4yanTe rnaBHbINA
ceTeBOM BbIKMOYaTenb B NepuoAbl MHTEHCMBHOIO UCMONb30BaHUA NpU-
6opa.

3TO MOXET NPUBECTU K €ro NONIOMKM.

B cnyyae anutenbHoro nepepbiBa B 3KCnslyaTaLuuMm yCTPOMUCTBa B 3UMHUNA
nepuopa, crnete Boay U3 Tpy6, YTOGbI NPeaoTBPaTUTL 3aMep3aHue.

1.3. YTunusauma npmubopa
/MN\TMpepynpexaeHue:

Korpa Bam noTpebyeTcs nMkBuanpoBaTb Npuéop, o6paTuTech K BalleMy aure-
py. Mpu HenpaBuUNLHOM yAaneHUy TPyG MOXeT NPOM3ONTH BbIGPOC XNapareH-
Ta (pTopoyrnepoaHoro rasa), KOTopblidi, MONaB Ha KOXY, NpUBeAET K TpaBMe.
Bbi6Gpoc xnagareHTa B aTMocdepy HaHOCUT Bpea OKpyXKaloLen cpeae.
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2. AkcnnyaTtauusa npmbopa

2.1. Ucnonb3oBaHue nynbTa
ANCTaHLMOHHOrO ynpaBreHus

3anyck, ocTaHOB, U3MeHeHUue pexumMa paboTbl u
HacTpoKKa TeMnepaTypbl BoAbl

*6. MakcumanbHas ycTaHoBKa Temneparypbl npu ncnonb3osanuv PWFY Bep.1.24 n
6onee paHHux: 45°C.
[lnana3oH HaCTPOWKKN 3aBUCUT OT MOAKITOYAEMOro MoayIsl.

2.2. PerynupoBKa Temnepartypbl BoAbl

ﬂnﬂ U3MeHeHUa Temnepatypbl BOAbI

HaxmuTe kHonky (D [perynupoBka TemnepaTypbl BOAbI] U YCTAHOBUTE HYX-
HYI0 TemnepaTtypy BoAbl.

OpHokpaTHoe HaxaTne Ha kHonky (CA ) unn (Cv ) NpUBOAUT K U3BMEHEHUIO yCTa-
HoBku Ha 1 °C.

Mpw AnUTENbHOM HaxaTun 3HaveHue GyaeTt npodonkaTte U3MeHsTbest Ha 1 °C.

*

+ TemnepaTypa BHYyTpU NOMELLEHUS YCTAHABNMBAETCS B CMEAYIOLEM ANana3oHe.

[opsyas Boga

Harpes

OxnaxpaeHve

30°C-70°C
87 °F - 158 °F

PWFY DipSW1-1=0FF

30°C-40°C

10°C-30°C
50 °F - 87 °F
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[nsa Havyana pa6oTbl
1. Haxmute kHonky ON/OFF (D.
3aroputca namna eknioderus (1] n uuankatop ancnnes.
MpumeyaHue:
+ Tocne nepesanycka ycTpPONCTBa yCTaHABMNBAIOTCS CrieayiolLume NapameTpbi:

HacTpoiikut nynsTa AUCTaHLMOHHOTO YMpaBneHus:

Pexum MocnepHsis HacTponka

HacTtpoiika Temnepatypbl MocnepHsas HacTponka

[Ons octaHoBa onepauuun
1. HaxmuTe eule pas kHonky ON/OFF (D.
ByayT oTkntoYeHbl Namna BknoyeHus [1] u nHankatop aucnnes.

Bbi6op pexunma paboTtbl
1. Bo Bpemsi paBoThl YCTPOICTBA HAXMUTE KHOMKY Pexum (2) Heobxoammoe Yncro
pas.
+ Kaxpoe HaxaThe KHOTMKMW BbIMNOMHAET NEPexXoA K creayloLemMy pexuMy B yka-
3aHHOW HKe NocneaoBaTenbHOCTY.
TekyLumit BbIGpaHHbIN pexnm otobpaxaetcs B [2].

PWFY-P100VM-E-BU
Tonko ropsvas Boga

PWFY-(E)P100/P200VM-E 1/E2-AU
Harpes — Oxna»q:leHme
A ]

N3meHeHMe ycTaHOBOK TemnepaTypbl...

1. NS NOHWXeHWs1 TemnepaTypbl:
HaxmuTe KHOMKy HacTpoiikn Temnepatypbl (v ) @).
2. [Insa nosbleHUs Temneparypbl:
HaxmuTe KHOMKy HacTpolki Temnepatypsl (4 ) @.
» Kaxxgoe HaxaTtue KHOMKW BbINOMHSET npupalleHve 3Hadenus Ha 1 °C (1 °F).
Tekywas ycraHoBka otobpaxaetcs B [3].
* [locTynHble 3Ha4YEeHUs AnanasoHoB: *1, *2, *4, *5, *6

87 °F - 104 °F
PWFY DipSW1-1=0ON
30°C-45°C
87 °F - 113 °F

*1. PUMY moxHO ycTaHoBuTb A0 50°C B pexume HarpeBaHusi.

*2. PUMY He paboTaeT B pexvmMe oxnaxaeHus.

*3. MakcumanbHas ycTaHoBKa Temneparypbl npu ncnonb3osanuv PWFY Bep.1.24 n
6onee paHHux: 45°C.

[lnana3oH HaCTPOWKN 3aBUCUT OT MOAKIIOYAEMOro MoayIs.

* YcraHoBKka TemnepaTypbl BOAbl NyTEM WU3MEHEHUs NapameTpoB TeMmnepaTypbl
nocTynatoLleii Bofbl M TemnepaTypbl BbIXOASLLEH BoAbl HEBO3MOXHA.
[nana3oH nHavkaumm TemnepaTtypbl coctaBnseT oT 0 °C go 100 °C. 3a npege-
namu atoro AvanasoHa 6yaet muratb uHamkauus nub6o 0 °C, nu6o 100 °C,
MHOPMMPYS O TOM, YTO TemnepaTypa BoAbl HAXOAWUTCS HWDKE UMK Bbille OTO-
6paxkaemMon TemnepaTypsbl.

2.3. YctaHOBKa AHA Heaenn n BpeMeHu
V|CI'IOJ'Ib3yI7IT6 9TOT 3KpaH AnAa NSMeHeHund HaCcTpoeK
TeKylero agHAa Hegenn n BpemMeHu.

MpumeuaHue:
[eHb Hepenun He GyneT oTobpaxaTbes, ecrnu (PyHKUMS 4YacoB OTKMOYEHa Ha
avcnnee Boibopa dyHkumm (Function Selection).

( 2 m WHavkaTop aHs
Hepenu n vYacos
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YcTaHoBKa AHA Hegenu m BpPEeMEHM...

YcTaHoBKa AHS Heaenu

@ YcTaHoBKka

lopsiyas Boga Harpes OxnaxaeHve
30°C-70°C PWFY DipSW1-1=0FF 10°C-30°C
87 °F - 158 °F 30°C-40°C 50 °F - 87 °F

87 °F - 104 °F

PWFY DipSW1-1=0ON
30°C-45°C
87 °F - 113 °F
MpumeyaHme:

*1.

*2.

*3.

*4,
5,

[locTynHble AnanasoHbl pa3nnyaloTcs B 3aBUCUMOCTW OT TUNA NOAKIIOYEHHOrO
yCTpOKnCTBa.

Ecnu HacTpovika nHTepBana Temnepatyp 6blna BbiNoIHEHA Ha dKkpaHe Bbibopa
dyHkumm (Function Selection), JocTynHble Anana3oHbl 6yayT yxe, Yem nokasaH-
Hble Bbilwe. Ecnu Bbl nonbITaeTech yCTaHOBUTL 3HAYEHWE BHE 3TOr0 AnanasoHa,
Ha aucnnee otobpasunTcs coobLueHre, YTO yCTaHOBKa Takoro AnanasoHa 3anpe-
weHa.

[ns nonyvyeHnss nHdopmMauum 0 HACTPOMKE U OTMEHE NpeAenbHbIX 3HaYEeHUN
Avana3oHoB cM. NyHKT [3]-2 (3) B pasaene 3.

Ecnu akpaH Bbibopa dyHkumi (Function Selections) HacTpoeH ans otobpaxe-
HMA TemnepaTtypbl B rpagycax ®aperrevita. [ins nonyyeHus nHdopmaumm o
HacTpolike oTobpaxeHnus °C vnu °F cm. nyHkT [3]-4 (1) B paspene 3.

PUMY moxHo ycTaHoBuTb A0 50°C B pexume HarpeBaHus.

PUMY He paboTaeT B pexviMe oxnaxaeHus.

“Uaokl¥CT.
#EEDA

BpemMeHun

1. HaxmuTe kHOMKy HacTpoiiku BpemeHn (v ) uin (4 ) D ans sknioyeHus oto-

6parkeHus Ha aucnnee [2].

2. HaxmuTe KHOMKY BKMitodeHus/soikmiodeHns TIMER “ON/OFF” (SET DAY) ® ans

YCTaHOBKW AHSA Heaenu.

* Kaxxgoe HaxkaTve KHOMKU nepeknioyaeT AeHb, Kak NokasaHo Ha : Sun (Bck)
— Mon (MHa) — ... - Fri (MTH) - Sat (C6T).

3. HaxmuTe COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY HacTpoiiku Bpemenn (D ans yctaHoBku

BpEMEHMU.

* Moka Bbl yaepxuBaeTe KHOMKy HaxaToii ([4]), BpeMeHHble MHTepBanbl cHavana
6yayT MMeTb NpvpaLleHre No MUHyTe, 3aTeM Mo AeCATb MUHYT, a NoCTe 3TOro
no OJHOMY Yacy.

4. Tlocne BbINOMHEHUsI COOTBETCTBYIOLNX HACTPOEK B AEUCTBUAX 21U 3 HaXMUTE
kHonky “CIR.WATER” +! (4) onsi coxpaHeHUsi 3HaueHwii.

MpumeyaHue:

HoBble ycTaHoBReHHblE 3HavYeHust AencTBui 2 n 3 6yayT OTMEHEHbI, ecnu nepen

kHomkoit “CIR.WATER” « (4) Bbl HaxMeTe kHOMKy BbiGopa Pexum (Bosspata) @).



5. HaxwmuTe kHoMKy BbiBopa Pexum (Bosspata) (2) ans saseplueHus npoueaypbi
HacTporiku. Mocne aToro oTo6pasnTca AUCNNeN CTaHAAPTHOMO 3KpaHa ynpaene-
Hus, roe B none [1] 6yayT oTobpaxaTbcs ycTaHOBMNEHHbIE AeHb HeAenu 1 Bpemsi.

2.4. Ucnonb3oBaHue Tanmepa

B aTom pasgene npuBoauTcst onucaHue HacTpoek paboTbl Tanmepa. MoxHO
ncnonb3oBaTh akpaH Bblibopa dyHkumum (Function Selection) ans Beibopa oaHoro ns
Tpex Tunos Taitmepa: (D Weekly timer (HeaenbHbii Taiimep), @ Simple timer (Mpo-
ctoi Taimep) unu 3 Auto Off (TaiiMep aBTOMATNYECKOrO BLIKMIOUEHMS).

[Onsi nonyyeHunst ntHpopmaumm o HacTporike pyHkumi cm. nyHkT [3]-3 (3) B pasgene
3.

Ucnonb3oBaHue HegernbHOro Taﬁmepa
1. HepnenbHbI TaliMep MOXET UCNOMNb30BaTLCS ANt HACTPOMKU [0 LIeCTU onepa-

LW B A€Hb B TeYEHUE Hefenu.

» Kaxpas onepaumsi moxeT cocTosiTb u3: BpemeHn ON/OFF c HacTpoiikamu
Temnepatypbl UNW TOMbKO BPEMEHW BKMIOYEHUS/BBLIKITIOYEHUS, UMN TOSBKO
HacTpoek Temneparypsbl.

« Korga HacTynaeT ycTaHoBreHHoe Ansi TaiMepa BpeMsi, KOHAWLMOHEP Hauu-
HaeT BbINOMHATbL AENCTBUE, Ha3Ha4YeHHOoe Ans Taimepa.

2. Hactpoiika BpeMeHu Tanmepa MOXET ObITb BbINOMIHEHA C TOYHOCTBIO B 1 MUHYTY.

MpumeyaHue:

*1. TaiiMepbl  HeAenbHbIN/NPOCTON/aBTOMAaTUHECKOrO  OTKMIOYEHUSI  He
MCnonb3oBaTbCs OAHOBPEMEHHO.

*2. HepenbHbli Taiimep He ByaeT paboTtaTte B criyyae Hanuuusi Crneayowmx ycno-
BU:
PyHKUMA Tarimepa BbIKMIOYEHa; CUCTEMA HaxoAMTCS B HEUCTIPABHOM COCTOSIHUN;
BbIMOSIHAETCS TECT CUCTEMbI; NyNbT ANCTAHLUMOHHOIO yNpaBfieHUs BbIMOMHAET
npoteaypy caMoTecTMpOBaHWUSA Unu NPOBEpPKYy NyfbTa AUCTaHLMOHHOIO ynpas-
NeHuns; nonb3oBaTerb BLIMOMHAET HACTPONKY Tanmepa; Nonb3oBaTenb BbIMOM-
HSIET HAaCTPOWIKY TEKYLLEero AHA HeAenu nu BpemMeHu; cuctema ynpaenseTtcs u3
LieHTpanbHoro nynbTa ynpaenexus. (B yacTHocTW, cuctema He GyadeT BbINOM-
HATb OEWCTBMS (BKMIOYaTb MMM BbIKIOYATb YCTPOWCTBO MMM KOHTPOMPOBaTb
TemnepaTypy), KOTOpble OTKIOYEHbl B pe3ynbTarte BO3HUKHOBEHWS 3TUX YCMO-
BUIA).
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HacTtpoinka HegenbHoOro Tanmepa

1. Y6egwuTech, 4To oTOGpaxaeTcs CTaHAAPTHBIN 3KPaH ynpaBneHus, a Takke UHAW-
kaTop HeaenbHoro Tanmepa ([1).

2. Haxmute kHonky TIMER “MENU” 42 nocne 4ero Ha akpaHe oTobpasuTcs coob-
wenue “Set Up” (YctaHoska) ([2]). (MomHWTE, YTO Kaxaoe HaxaTne KHOMKW nepe-
KnoYaeT aucnnen mexay pexvmamu otobpaxeHus “Set Up” (YctaHoBka) u
“Monitor” (MoHuTop)).

3. HaxmuTe KHOMKy BKniodenms/BoikmiodeHns TIMER “ON/OFF” (SET DAY) ® ans
yCTaHOBKM AHsi Hepenu. Kaxpoe Haxatue kHomku otobpaxaeT [3] cnepytowmii
napameTp HacTpounku B nocnegosatensHocTu: “Bek Mug Btp Cpa Yte [MTH
C6T1” - “Bek” — ... = “TITH" - “C6T” — “Bek MHg Btp Cpg YT MNTH COT”....

4. Haxmute (7)) uim C 2 ) INITIAL SETTING (@ nnm ®) Heobxognmoe Hmcrio
pas Ans yCTaHOBKU HyXHOTO 3HadeHus (1 - 6) [4].

* Bo Bpems BbIMONMHeHUst AeicTBuin 3 1 4 6yaeT BbIbpaH oaMH U3 3NeMeHTOB
rnokasaHHOW Huxe Tabnuupl.
(Ha aucnnee nynbTa AUCTaHLMOHHOIO yNpaBieHUs Bbllle Noka3biBaeTcsl 0To-
GpaxkeHne VHAVKALMU B CrlyYae yCTaHOBKW NpUBEAEHHbIX Aanee 3HaueHuno-
nepauuu 1 ans BockpeceHbs (Sunday).)

Tabnuua HacTPoukmn

Ne onepatym Sunday Monday Saturday <Hactpolika onepauuu
. 8:30 1 Ans BOCKpeCeHbs>
No. 1 « ON P BrritoseHve koHauuyo-
» 23 °C (73 °F) Hepa B 8:30 npyu Temne-
patype o 23 °C (73°F).
No. 2 + 10:00 + 10:00 + 10:00 « 10:00
: * OFF « OFF * OFF « OFF P <Hacrpoiika onepauuy
2 Ha kaxaplil AeHb>
- OTKHO4EHNE KOHANLM-
No. 6 oHepa B 10:00.
Mpumeuanue:

YcTtaHaBnuBas geHb ans napametpa “Sun Mon Tues Wed Thurs Fri Sat”, Bbl
MOXeTe BbINOMHWUTbL OAHO U TO e AeCTBUE Kaxablii AeHb B OJHO U TOXEe Bpemsi.
(Hanpumep, npuBeaeHHas Bbille onepauus 2, KOTopas OAMHaKoBa A5t BCeX AHen
Hepenu).

HacTtpoiika HegenbHoro Tanmepa

MNokasbiBaeT Moka3blBaeT BbIGpaHHyto onepauuo
yCTaHOBKM BpeMeHI/I (ON (BKI.) unn OFF (BbIKI.))
* He otobpaxaetcsi, ecnu onepauus He BbibpaHa.
TAHMEF.¥LT. -
+:EE0A
o ‘ = {7] NokasbisaeT yctaHoBkM Temne-
e ° paTypbil.
* He oToGparxaetcs, ecnu Temnepa-
Typa

5. HaxmuTe COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKYy HacTpoiiku BpemeHu (D HeoBxommmoe
uncno pas ana ycraHosku spemen ([5]).

* MNoka Bbl yaepxuBaeTe KHOMKYy HaxaToil, BpeMeHHble MHTepBanbl CHavana
OyayT MMeTb NpupaLleHne No MUHyTe, 3aTeM No AeCATb MUHYT, @ NOCTe 3TOro
no ofHOMYy yacy.

6. Haxmute kHonky “ON/OFF” (BKI./BbIKI.) (D ans ebiGopa HyxHON onepauum

(ON nnn OFF) ((6]).

* Kaxpoe HaxaTue KHOMKA U3MeHSieT CreayloLLlylo HacTpoliKy B nocrnepoBa-
TENbHOCTU: He oTobpaxaeTcs (HeT HacTpoiku) — “ON” (BKI.) — “OFF”
(BbIKI.)

7. HaxmuTe COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY HacTpoiiku TemnepaTypbl (3 ans ycta-

HOBKM HYXHOTO 3HaueHus Temnepatypsl ([7]).

* Kaxgoe Haxatue KHOMKM M3MEHSieT HacTPOMKy B MOCNEeAoBaTeNIbHOCTU: He
oTobpaxaeTcst (HeT HacTponkn) < 5 (41) < 6 (43) < ... & 89 (192) < 90
(194) < He oToGpaxaeTcs.

(OocTynHbii ananasoH: oT 5 °C (41 °F) po 90 °C (194 °F). JencTBUTENbHbIN
[nanasoH KOHTPONMPYEMbIX TeMMepaTyp MOXeT OTNN4aTbCA B 3aBUCUMOCTU
OT TVNa NOAKIIIOYEHHOrO YCTPONCTBA).

8. [Nns O4YUCTKM 3HAYEHWI TEKYLLMX HACTPOEK ANsi BbIGpaHHON onepauun HaxmuTe

1 BbicTpo oTnycTuTe kHonky CHECK (CLEAR) (0.

* OTobpaxaemasi HacTporika BPEMEHU U3MEHUTCS Ha “——", a WHAMKaTOpbI
“ON/OFF” n yctaHOBKM TeMnepaTypbl NCHESHYT.

(Ons oAHOBPEMEHHO OYMCTKM HACTPOeK TaliMepa yaepxuBaiite HaxaTol B
TeyeHne AByx unun Gonee cekyHn kHonky CHECK (CLEAR) WHpukaTop
HayHeT MuraThb, NOKa3blBasi, YTO BCEe HACTPONKM Bblnn yaaneHsbl).
9. Tocne BbINOMHEHUS COOTBETCTBYIOLLMX HACTPOEK B AENCTBUSIX 5, 6 1 7 HaxXmuTe
kHorky “CIR.WATER” (4) pNs cOXpaHeHUs 3HaYEHMIA.

MNpumeuaHue:

HoBble 3HauyeHusi ByayT oTMeHeHbl, ecnu nepef kHonkon “CIR.WATER” « @ BblI

HaxmeTe KHOMKy BbiGopa Pexum (Bosepata) (2.

Ecnu Bbl HacTpounu aBe unu Gonee onepaunun Anst OAHOMO U TOTO e BPeMeHMU,

6yaeT BbINOMHEHA TOMbKO onepauus ¢ HaMBbICLLIMM HOMEPOM onepauun.

10. MoBTopuTe AencTBus ¢ 3 No 8 Ans 3anonHeHUs He06XoAMMOro YMcna syeek.

11. HaxmuTe kHonky Pexum (Bossparta) (@) ans BosspaTa K CTaHAapTHOMy 3KpaHy
ynpaBneHus 1 NPOAOIKEHUs NpoLeAypbl HACTPOKN.

12. Ans aKkTMBM3auMKU TaiMepa HaXMWUTe KHOMKY BKMouveHus/BoikmodeHns TIMER
“ON/OFF” (9), nocne 4ero nHamkatop “Timer Off’ (Bbikn. TailMep) UCYe3HeT ¢
akpaHa. Y6eaurech, uto uiaukarop “Timer Off” 6onee He oToGpaxaeTcs.

* Ecnun HacTpoiiku TaiMepa OTCYTCTBYIOT, Ha aKpaHe GyaeT muratb MHAMKaTop
“Timer Off” (Bblkn. Taimep).
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OTo6paxeHMe HaCTpPoOeK HeaernbLHOro TanMepa

@ HacTpoitka Taiimepa

Y6eauTech, 4To MHANKATOP HeaenbHOro TaiMepa otobpaxaeTca Ha akpaHe ((1]).

Haxmute kHonky TIMER “MENU” 32 nocne uyero Ha akpaHe oto6pasntcsi coob-

wweHne “Monitor” (MoHnuTop) ((8]).

Haxmute kHonKy BknodeHus/Bbikmtouerns TIMER “ON/OFF” (SET DAY) ®

HeobxoAMMoe Y1cno pas Ans Bblbopa AHS.

Haxkmute kHonky onepaumn (7 ) unn (A ) INITIAL SETTING (@ unn ®) ans

13MeHeHus oTobpaxaemoii Ha aucnnee onepauun Taiimepa ([9)).

* Kaxpoe HaxaTve KHOMKWU OCYLLEeCTBUT Nepexop K criefyoLleit onepauum Tan-
Mepa B NOPSIAKE BbIMONHEHHbIX HACTPOEK BPEMEHMU.

[ins 3aKpbITUS MOHUTOpPa W BO3BpaTa K CTAHOAPTHOMY 3KpaHy ynpasreHust

HaxmuTe kHonky Pexum (Bosspara) 2.

ﬂnﬂ OTKINK4YeHuda HegenbHOro Taﬁmepa.
HaxmuTe KHOMKy BKMtoueHus/BbikmiodeHns TIMER “ON/OFF” (9), nocne 4ero Ha

akpaHe nosiButcst nHamkatop “Timer Off” (Taimep Bbikn.) ([19)).

THE SN _

ﬂﬂﬂ BKNn4YeHuUsA HeaernbHOro Taﬁmepa.
HaxmMuTte kHonky BkntoveHus/BoikntoveHns TIMER “ON/OFF” (9, nocne yero uHaU-
katop “Timer Off’ (Bbikn. Taiimep) ([19) noTemHeeT Ha akpaHe.

TME SN

Ucnonb3oBaHue npocTtoro Taﬁmepa

1.

Bbl MOXeTe HacTpouTb NPOCTON Taimep Tpemsi cnocobamu:

* TorbKo Bpemsi BKIIOYEHUS:

YCTPOMCTBO HAYHET paboTy Nocne HaCTYMMEHNs YCTAaHOBIEHHOTO BPEMEHU.
* TonbKo BPEMS BbIKITIOUEHUS:

YCTPOCTBO NPeKpaTUT paboTy NOCIe HACTYMNEHUS YCTAHOBIEHHOTO BPEMEHM.
* Bpems BKNOYEHUS 1 BKNIOYEHUS:

YCTPOMCTBO HAYMHAET U NpeKpallaeT paboTy B yCTAaHOBMNEHHOE BPEMS.

2. TpocToi TaMep (BKIOYEHWE U BbIKMIOYEHUE) MOXET BbiTb HACTPOEH TOMBbKO
Ansi 72-X 4acoBOro MHTepBana BpemMeHu. HacTpoikv BpeMeHu MoryT GbITh cae-
naHbl ¢ NpUpaLLeHnemM B OAMH Yac.

MpumeyaHme:

*1 TaiiMepbl HeAENbHbI/NPOCTON/aBTOMaTUYECKOTO OTKIOYEHNS HE MOTYT UCMOIb-
30BaTbCs OAHOBPEMEHHO.

*2 TMpocTon Taimep He Byaet paboTaTtb B Criydae Hanuuns cnegyoLmx yCroBuii:

Tavimep BbIKIIOYEH; CUCTEMA HAXOAUTCS B HEUCNPABHOM COCTOSIHWW; BbINOSHSA-
eTca TECT CUCTEMbI; NyNbT AUCTAHLMOHHOTO YNPaBEHUs BbINOMHSAET NpoLe-
[ypy CaMoTecTUpOBaHUSA WNW AUArHOCTUKYW; Monb3oBaTernb MblTaeTcs BbiGpaTh
pexum paboTbl; MONMb3oBaTeNb BbIMOMHAET HACTPOWKy TanWMepa; cucTema
yNpaBnsieTcs U3 LieHTpanbHOro nynbTa ynpasnexus. (B aTux ycrnosusx onepa-
LMW BKITOYEHUS U OTKITOYEHUS 3aMNpeLLEHb).
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HacTtpowka npocToro Tanmepa

[evictene (On (Bkn.) wnnu
Off (Bblkn.))

* “— —" oToOpaxaeTcs B Cny-
Yae OTCYTCTBUA YCTAaHOBOK.

1. Y6epwuTech, 4TO OTOOpaxaeTcs CTaHAAPTHBIN 9KPaH ynpaBneHus, a Takke UHAN-
kaTop npoctoro Tanmepa ([1).

B cnyyae otobpaxeHus uHAMKaUMW, OTIMYHON OT MHAMKALWMW NpOCTOro Tan-
mepa (Simple Timer), yctaHoBute ee B “SIMPLE TIMER”, ncnonb3sys dyHKumio
HacTpoliku Taimepa (cm. 3.[3]-3 (3)).

2. Haxmute kHonky TIMER “MENU” 12, nocne yero Ha akpaHe oTo6pasuTcst MHau-
katop “Set Up” (YctaHoska) ([2]). (MoMHUTE, 4TO Kaxaoe HaxaTue KHOMKM nepe-
KrnovaeT aucnnen mexay pexvmamu otobpaxenus “Set Up” (YcraHoBka) u
“Monitor” (MoHuTop)).

3. Haxmute kHonky “ON/OFF” (BKI/BbIKN.) (O ans oToBpaxeHns Tekylumx
HacTpoek npoctoro Tanmepa (ON mnu OFF). Haxmute kHOMKy oauH pas ans
oToBpaXeHVst OCTaBLUErocsi BpeMeHU [0 BKIIOYEHUs], a 3aTeM elle pa3 Ansi oTo-
6paxeHuns BpeMeHw, ocTasLuerocs Ao BbikntoyeHus. (Muavkatop “ON/OFF” oTo-
6paxaetca B [4]).

* “ON” — TaiMep BKIOYEHUS:

YCTPOMCTBO HauHeT paboTy Nocre NPOXoXAeHUs YCTaHOBNEHHOIO YMCna Yacos.
* “OFF” — Taimep OTKMOYeHUs:

YCTPOCTBO NpeKkpaTuT paboTy Nocre NPOXOXAEHNS yCTaHOBMNEHHOTO YMCIa YacoB.

4. Korga B [3] otobpaxaertcs “ON” nunu “OFF”: HaxMuTe COOTBETCTBYHOLLYYIO KHOMKY
HacTpoiikv BpemeHun (D Ans ycTaHoBKM HEOBXOANMOro YMCra Yacos ANs BKIO-
YeHusi (ecnn otobpaxaertcs “ON”) unu ans BelknoyveHns (ecnm B (4] oTobpaxa-
etcsa “OFF”).

* JocTynHbivi AnanasoH: 1 - 72 yaca

5. [N HacCTPOWMKM BPEMEHW BKITHOYEHMSA 1N OTKMIOYEHMS NOBTOpPUTE AencTemsa 3 n 4.

* MoMHWTe, YTO ANSA BKMIOYEHUS U BbIKIOYEHNS HE MOXET OblTb YCTAHOBMNEHO
O[IHO 1 TOXE BPeMSi.

6. [Nns o4MCTKU TeKyLUMX HAacTPOeK BPEMEHW BKITIOYEHUS U BbikNtoyeHusi: OTobpa-
3UTE HaCTPOWKM BKMIOYEHWUS UMM BbIKMOYEHUS (CM. AeWcTBME 3) U HaxmuTe
kHonky CHECK (CLEAR) (0) gns oumcTkM HacTpoek B 3HaueHne “—” ([4). (Ecnm
HY>KHO MCMOMNb30BaTb TOMbKO MapameTp BKIIOYEHWUS UMM TOSbKO OTKITHOYEHUS,
ybeanTech, YTO HEOOXOAMMBIV NapaMeTp He MMEeeT 3HaveHns “—.)

7. Tocne BbinonHeHus aencteus ¢ 3 no 6 Haxmute kHorky “CIR.WATER” « @
NS COXPaHEeHUs 3HaYEeHus.

MpumeuaHme:
HoBble HacTpoiikv ByayT OTMeHeHbI, ecrin nepea kHonkoii “CIR.WATER” « (@) bl
HaxxmeTe kHonKy Pexum (Bosspata) @)

8. Haxmute kHonky Pexum (Boaspata) (2 ans Bosspata K cTaHOapTHOMy 3KkpaHy
ynpaBneHus:.

9. HaxmuTe KHOMKy BKniodeHus/BbikmiodeHnsa TIMER “ON/OFF” (9 gns Hayana
paboTbl Talimepa. Bo Bpems paGoTbl Talimepa ero 3HavyeHue otobpaxaeTcsi Ha
oucnnee. [poBepbTe, YTO 3HayeHWe TauMepa oTobpaxaeTcsa., U OHO
COOTBETCTBYET BhbINONHEHHbIM HACTPOWKAM.

OTo6paxeHue TEKYLMX HACTPOEK NPOCTOro Tanmepa

@ HacTpolika Taitmepa

“iw ol
Aeren os

Y6eaumTech, 4To Ha akpaHe oTobpaxaeTcs uHavkaTtop npocToro TanMepa ([1]).

HaxmuTe kHonky TIMER “MENU” (2, nocne yero Ha akpaHe 0To6paauTcst Coob-

weHve “Monitor” (MonuTop) ((5]).

+ Ecnu npocToii Taiimep 6yaet paboTaTb ANS BKMIOYEHUS MW BbIKIIOYEHNS, ero
yCTaHOBIEHHOE TekyLuee 3HadeHne otobpaautcs B [6].

» Ecnu 6binn yctaHoBneHbl 06a 3HaveHus (“ON” (BKJ1.) n “OFF” (BbIKI1.)), 6yoyT
oTobpaxeHbl 06a 3Ha4YeHus1.

3. Haxmute kHonky Pexum (Bosepata) (2) ans 3akpbiTvs MHAMKaTOpa MOHUTOPa U1

BO3BpaTa K CTaHAAPTHOMY 3KpaHy ynpasrieHus.

N -



Ana oTkniovyeHus npocToro Taﬁmepa OTKJTHOYEeHUAL...
HaxxmuTe KHOMKy BkMtoueHns/biknodenns TIMER “ON/OFF” (9), 4ToBbl HacTpoiikm
Talimepa He oTobpaxanuce Ha akpaHe ([7]).
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[ns 3anycka npocToro Tanmepa...
HaxmuTe KHOMKy BKnioueHns/sbikntouenns TIMER “ON/OFF” (9) utoBbl HAacTpoiiku
TaliMepa Havanu otobpaxaTtbcs Ha akpaHe ((7]).
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Mpumepsbl

Ecnu ans npocToro Taiimepa Gbinin yCTaHOBMEHb! 3HAYEHUS BKITIOYEHNS U OTKIHOYE-
HYSI, AeCTBUS U UHGopMauus Ha gucnnee GyayT nofoGHbI NokasaHHOW Aanee

MHdOopMaLnu.

Mpumep 1:

3a|'|yCK Tanmepa Cc BpeMeHeM BKIMIOYEHUS paHblLe BpeMEHM OTKNIOYEHNS

BpeMﬂ BKNOYeHUA:
BpeMH BbIKIMIOYEeHUs:

3 yaca

7 vacoB

Twe

HoON
| aFTeR

Ha ancnnee otobpaxaiorcs
HacTpoiikv Taiimepa kmko4eHust (ON)
(ocTanoch 4YacoB A0 BKIKOHEHNS).

Hactpoitku Taiimepa Ha aucnnee
namenunuce Ha OFF (BbIKI.)
(ocTanock YacoB [0 BKIOHEHNS).
OtobpaxaeTcs HacTpoika Anst
BpeMeHu oTkntodeHns (OFF - 7
yacoB) —BkrtoyeHust (ON - 3 vaca)
=4 yaca.

YcTpoicTBo GyAeT BbIKIIOUEH
[0 Tex nop, noka KTo-nmbo He
BKMKOYUT €ro.

Ha avcnnee otobpaaiotcs HacTpOliku
Taitmepa okniouenns (OFF) (octanoch
4acoB 0 OTKIIOHEHNS).

Hacrtpoliku Taiimepa Ha aucnnee
nameHunmes Ha ON (BKI.) (octanocs
4acoB [10 BKIKHEHNS).
Orobpaxaetcs HacTporika Ans Bpe-
MeHw Bkntosenms (ON - 5 yacos) —

Bblknioyermst (OFF - 2 yaca) = 3 vaca.

YCTPOMCTBO BKMOYUTCS W NPO-
fomkuT paboTy 1o Tex nop, noka

—— B momeHT
‘ B E— 3anycka
* Taiimepa
- . “Uepes 3 uaca™ \
|:. roFAYAA . nocre sany-
EOLA . — ora Tammep;
P 23
40| 0 e
—— Yepes 7 yacos
‘ e [ nocne  sany-
© CKa TaiiMepa
Mpumep 2:
3anyck TaiMepa ¢ BpeMeHeM BbIKITIOUYEHUSI PaHbLLE BPEMEHM BKITIOYEHNS
Bpewmsi BkntoveHna: 5 yacos
Bpems BbiknioyeHns: 2 vaca
|, [apadaa EP
k] —— B mowment
. 23
i ,’ C‘ o] © e aanycka
TaiiMepa
“Uepes 2 vaca™
nocne 3any-
—| craTaiivepg
O swrie
| roFaYaa
ELSH a7 —L Uepes 5 vacos
e I s YOO ocne  sany-

cKa Taiimepa

KTO-NNGO HE BbIKMIOYNT Ero.

Ucnonb3oBaHue Taﬁmepa aBTOMaTU4eCKoro BbiKn4eHus

1. OTOT TaiMep HauyMHaeT OTCYeT BPEMEHW MOCfe BKIKYEHWUS YCTpoWCTBa W
BbIKIIOYAET €ro B yka3aHHOEe B HAaCTpOlKax Bpems.

2. MoxHO ycTaHOBUTb 3Ha4YeHns oT 30 MUHYT 0 4 yacoB ¢ 30-MWHYTHBIM npupa-
LeHeM.

Npumeuanue:

*1. TaimMepbl  HeAenbHLIN/NPOCTON/aBTOMaTUYECKOrO  OTKIMIOYEHUS!
MCNOnb30BaTbCS OLHOBPEMEHHO.

Talimep aBTOMaTM4YECKOro OTKIIOYEHNs He ByaeT paboTaTb B Cryyae Hanuyms
cneayoLmx YCroBuii:

TalMep BbIKMIOYEH; CUCTEMA HaXOAMTCH B HEMCNPABHOM COCTOSIHWW; BbIMOSHSI-
€TCs TeCT CUCTeMbl; MyNbT AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHust BbIMOMHSAET npoLie-
Aypy CaMOTECTMPOBAaHWS WNW AMArHOCTVKKW; NONb3oBaTenb MbiTaeTcs BbibpaTh
pexum paboTbl; nonb3oBaTenb BbLIMOMHSET HACTPOWKY TalMepa; cucTema
ynpaBnsieTcs U3 LieHTpanbHoro nyneTa ynpaenexus. (B atux ycnoeusix onepa-
LMV BKITIOYEHWS 1 OTKIIOYEHNS 3anpeLLieHbl).

HEe MOoryT

*2.
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1. Y6epwuTechb, 4TO OTOOpaXKaeTCA CTaHAAPTHLIN 3KPaH ynpaBneHns U MHAUKaTop
Tarimepa otkntodeHus (Auto Off) ([1]).
B cnyyae oTobpaxeHns nHavkaumm, OTIMYHON OT MHAUKALWMKU TaliMepa aBToMa-
Tuyeckoro oTtkntodeHus (Auto Off Timer), yctaHoBuTte ee B “AUTO OFF TIMER”,
ncnonb3ays pyHKUMIO HacTponku Tanmepa (cm. 3.[3]-3 (3)).

2. YpepxwusaunTe Haxaton kHonky TIMER “MENU” 1 B TeueHue 3 CeKyHAa, A0
nosiBNeHus Ha akpaHe nHamkaumu “Set Up” (YctaHoska) ([2]).
(MoMHUTE, YTO Kaxaoe HaxaTue KHOMKM NepekniovaeT AUChNen Mexay pexu-
Mamu otobpaxeHus “Set Up” (YctaHoBka) u “Monitor” (MoHuTop)).

3. HaxmuTe COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY HacTpoiku BpemeHn (D gns ycraHoBkw
BPEMEHM OTKIMoYeHUs (|

4. Haxmute kHonky “CIR. WATER" « (@) ans coxpaHeHWs HacTpoex.

Mpumeyanue:
Hactpoitku GyayT oTMeHeHbl, ecrv nepes kHomkoit “CIRWATER” « @ bl
HaxmMeTe kHonky Pexum (Boaspata) ).

5. HaxmuTe kHonky Pexum (Bosspata) (@ ans npomomkeHws npoueaypb
HacTpOVikv 1 Bo3BpaTa K CTaHAapTHOMY 3KpaHy ynpaBneHus.

6. Ecnu yctpoictBo yxe paboTaeT, TaiMep HauyHeT HeMELEHHbI OTCYET Bpe-
MeHn. O6sizaTenbHO nNpoBepbTe MNPaBUNLHOCTbL HACTPOEK. KOTopble
LOJDKHbI 0TO6Pa3nUTbesA Ha ancnnee.
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MpoBepkKa TeKyLWUX HaCTPOeK Takmepa aBToMaTuye- .
CKOro BbIKNIO4YEeHUs

HacTpoliika Taitmepa

o

1. Yb6epwutechb, 4TO Ha 3KpaHe oTobpaxaetcs “Auto Off” (Bbikn. aBTOMaTMyeckuii

pexum) ([1]).

2. YnepxwuBaiiTe Haxartol kHonky TIMER “MENU” (2 B TeueHue 3 cekyHa 40 nosB-
neHns Ha akpaHe uHamkaumn “Monitor” (MowuTop) ([4]).
+ MosiBuTCca cooblieHune, 4To Taimep oTkmioueH ((5]).

3. [ns 3akpbiTUs MOHUTOpa M BO3BpaTa K CTAHOAPTHOMY 9KpaHy ynpasreHust
HaxmuTe kHOMKy Pexum (Bosspara) @).

B kayecTBe ansTepHaTMBbLI ANsi 3TOF0 MOXHO TakkKe BbIKMIOYUTL KOHAMLMOHED
BO3ayxa. 3HaveHne HacTpolku Taitmepa ([7]) ncuesHet ¢ akpaHa.

AUTO OFEY

Onsa BknoYyeHusA Taﬁmepa aBTOMaTU4eCKOro BbiKnr4ve-

HUA...

+ YgepxuBaiiTe HaxaTol KHOMKY BKNodeHus/BbikniodeHns TIMER “ON/OFF” (@ s
TeueHne 3 cekyHa. CoobuieHne “Timer Off’ (Bbikn. TaitMep) ucueaHer ([6]), a sHa-
yeHvne HacTpoiku Tanmepa ([7]) nosisuTcs Ha aucnnee.

* B kavecTBe ansTepHaTMBbI 41151 3TOMO MOXHO TakKe BKMIOYUTb KOHAULMOHEp BO3-
fyxa. 3Ha4eHne HacTPONKM TaitMepa nosiBuTes B [7].

[Ons oTkno4YeHUs TanMepa aBTOMaTUYECKOro OTKIIHO-

YeHwusl...

+ YnepxuBailTe HaxaTol KHOMKY BKModeHus/BuikmioueHns TIMER “ON/OFF” (9 B
TeveHve 3 ceKyHA, nocne yero nosButcs coobluerune “Timer Off” (Bbikn. Taimep)
((6)), a sHaueHue HacTpoiiku Tanmepa ([7]) ncyesHer.

AUTO OFF

3. Bbi6op hyHKLMM

Bbi6op hpyHKLUM C NOMOLLIO NYyNbTa QUCTAHLUMOHHOIO YrpaBneHus
B pexume Bbibopa yHKUMM C MOMOLLLIO MynbTa AWUCTAHLMOHHOIO YNPaBMNEHWs MOXHO HacTpauBaTb HWXenpusedeHHble yHKuuu. MNpu HEo6XoaAMMOCTU U3MeHUTe

HaCTPOWKy.

MyHkT 1

MyHkT 2

MyHkT 3 (OnncaHne HacTPONKK)

1. Bblbop si3blka
(“CHANGE
LANGUAGE")

Bbi6op si3blka oTOOpaxeHust

Bo3moxeH BapuaHT MHOMKaUMM Ha pa3HbIX A3blkax

2. OrpaHuyeHune
DyHKUMIA
(“BbIBOP
OYHKUNIN")

(1) Hactpoiika orpaHudeHunin pabouert dyHkUMM (6riokMpoBka
pexuma paborsl) (“OYHKUNA BIIOKMPOBKIA”)

HacTpoiika AmanasoHa orpaHuyeHus pexuma paboTbl (6riokupoBka
pexuma paboTbl)

(2) MapameTp nponycka pexuma pabotbl (“YOANUTb PEXXKUM”)

I'IapameTp NS UICOMNb30BaHUS UMK HEMCNONb30BaHWA Ntoboro u3 pexumonB paﬁOTbI

(3) Hacrpoiika orparyyeHis ananasona remnepatypl (‘OrPAHVYEHVE YCT. TEMMEPAT.)

HaCTpOI;IKa BKTHOYEHUA UNW OTKNIOYEHUS peXxuma (*)MKCVIpOBaHHOFO BO34YLUHOro NoTOKa

3. Bblbop pexuma
(“BbIBOP
PEXVMA”)

(1) Hactpoiika nynsTa AUCTAHLUMOHHOTO ynpaBneHus
(ocHoBHoOI/aoNONHUTENbLHLIA) (“OCHOBHOW MYNbLT/
OOMOSNTHUTENLHbLIN MYNLT”)

BbIGop OCHOBHOTO MM MOAYUHEHHOTO NyrbTa AUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus
* TMpy NOAKIMOYEHUM ABYX NYSbTOB AUCTAHLUMOHHOIO YNpaBrieHnsi K OQHOM
rpynne oauH U3 nynbToB HEOBXOAMMO HACTPOUTL Kak AOMOMHUTENbHbIN.

(2) Wcnonb3sosaHne HacTpoliku Yacos (“YACHI”)

HaCTpOVIKa BKITHOYEHUA NN OTKINIOYEHUA d.)yHKLlI/II/I Yyacos

(3) Hacrpoiika doyHkumn Taitmepa (“HEOENbHbLIA TAVMEPA”)

HacTtpovika Tuna Tanmepa

(4) Hactpoiika HomMepa KOHTakTa MpW BO3HUKHOBEHWUW OLUMGKU
(“CALL.")

MHAavkauus Homepa KOHTaKTa B Criy4ae BO3HUKHOBEHMUS OLIMGKU
Hactporika Homepa TenedoHa

(5) MorpewwHocTb namepenust (“MOMPEWHOCTb USMEPEHUA")

MapameTp ANs  MCMOMb30BaHUS UM HEWCNONb30BaHWUS  (DYHKLMM
HaCTPOMKN BENUYMHBI U3MEHEHWUsI TemnepaTypbl B AEXYPHOM pexume
oborpeBa/oxnaxaeHusi

4. W3ameHenve nxavkaummn
(“HACTPOWKA
NHOPEXWMA”)

(1) Hactpoitka nHaukaummn Temnepatypsl (°C/°F) (‘EaunH. Temnep.°C/°F”)

HacTpoiika nHavkaumum eamHul, namepenns Temnepartypsbl (°C unm °F)

(2) Hacrpoitka nHaukauum Temnepatypsl Boap! (“VHAVKALIAA t° BOObI ")

HaCTpOVIKa BKITHOYEHUA 1N OTKNKYEeHUA MHAUKauun Temneparypbl BOAbI




Cxema BbIGopa thyHKLMU

[1] BblkntounTe KOHAMLMOHEP, YTOObI BKMIOUUTL PEXMM BbiGOpa yHKLUMM C MOMOLLbI0 NynbTa ANCTaHLUMOHHOMO ynpaBneHus. — [2] BbibepuTe ogHy 13 dyHKUMIA, nepeyun-
cneHHbIx B nMyHkTe 1. — [3] BoibepuTe ogHy 13 dyHKUMIA, NepeyncneHHblx B MyHkTe 2. — [4] BeinonHWTe HacTpoliky. (MoapobHas nHdopmauus npuseaeHa B nyHkre 3) — [5]
HacTpolika 3aBepLueHa. — [6] [MepekntounTe MHAVKaLMIO B HOpManbHbIi pexxum. (KoHel)

HopmartbHii pexuM UHAMKaLWM (HMKaLMs, oTo-
Gpaaemas Npit BLIKTO4EHHOM KOHBULIMOHEDE)

NPUMEYAHWE

(YaepxuBas Haxatoii kHonky ®, HaxmuTe
(XEIEP)KVIB%H HaxaTol kHonky ), HaxmuTe kHonky © 1 kHonky © v ynepxvBaiite ee ase cekyHabl.) | [PY MEPEKMIOYEHUM  MHAVKALMK AN
YAEpXuBanTe ee ABe CEKYHABI.) MynbT AWCTAHUMOHHOTO — ynmpaBneHus | BBIBOPa (yHKUMM C nomollblo nymbTa
* MHaukaumio HEBO3MOXHO W3MEHUTb BO BpeMsi TecTa 3aMOMUHAET HACTPOiIKy, BbIMOMHEHHylo | AUCTAHLIMOHHOTO YrpaBreHUsi B HOP-
CUCTEMbI N CAMOANArHOCTUKM. Takum o6pasom. MasbHbI PEXUM TaliMep OTKMo4aeTcs.
[yHkT 1 Pexum Bbi6opa dYHKLMM C TOMOLLbIO
BuGop saeia | Haxwure kionky ©.  IVISTAAMCTAMUMOMOTOVIDABNGWAR. | (14 VHavkauvs
(‘CHANGE LANGUAGE") ) [aHHas nHamkaums otobpaxaert
[lyHKT 2 Oyhkt 3 A3bIK, BbIOPaHHbIN B pexume
HaxmuTe OnucaHxve HacTpoitki CHANGE LANGUAGE (Bbi6op
kHonky €. 9| Hacrpoiika orpanuuenui paBoueit dykum (“OYHKLINA BIOKUPOBKIA) | e~ Cwm. [3]-2. (1) A3blka). B AaHHOM pykoBOACTBE
Hanmure kHorky © axmuTe YCTaHOBINEH AHIMUACKWIA A3bIK.
Orpatitetite yHkuwit . .
“BbIEOP | MapameTp nponycka pexuma pabotsl (“YOAITUTb PEXXUM”) | | Keonky @» Cwm. [3]-2. (2)
SYHKLUMNY) | HaxmuTe
kHoniky ©. | HacTpoiika orpanuyenws Auanasora Temnepatypsl (‘OTPAHIYEHVE YCT. TEMIMEPAT.) | ————— > Cm.[3]-2. (3) \\
S —
HaxmunTe |
BLIEOF [
HacTpoiika nynkTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBNeHIs (OCHOBHOI/AoNON- L KEomky ®'—> Cwm. [3]-3. (1) | BN i ‘ ] ‘ o
HuTenbHbIi) (“OCHOBHOW NMYNLT/A0NONHUTENLHBIN MYNET”) T EENGrT
Haxwmute | Haxmute Haxwmute kHonky ©). 1 @O o e
kHonky ®. | krornky ©. [ cnonbsosatme HacTpoiiku yacos (“YACHI") |F---- > Cm.[31-3.(2) | @In] ssap s poor swnsoman oy f7]
Haxwmunte = 5
Bbi6op pexvima . — —
b tma | kHonky © [Hacrpoika dyHkuv Taimepa (‘HEAENBHBIN TAMMEPAY) || - - - - > Cwm.[3]-3.(3)
PEXXVMA") HJ
HaxmuTe | Hacrpoiika Homepa KoHTaKTa npi BO3HWKHOBeHUN owwinbku (“CALL.”) | ————— -> Cm.[3]-3. (4) }@
kHonky €. ©
| MorpewwHocTb nsmepenust (“MOMPEWIHOCTb N3MEPEHUNSA") | ————— - Cwm. [3]-3. (5)
S —
HaxmuTe
e I KHHa)'::M% 9| Hacrpoitka nHgnkaumm Temneparypsl (°C/°F) (“EauH. Temnep.°C/°F”) | | Kaonky @'—> Cwm. [3]-4. (1)
('HACTPOVIKA onky = HaxmuTte kHonky ©).
VIHOPEXVIMA') | HacTpoitka uHaukaumy Temneparypsl Boas! (“‘VHamkaums t° Bogbl”) | ————— > Cm.[3]4.(2)
| ——

* B cnyyae 3agaHus 3HaveHusi, otnuyHoro ot OFF, ogHOBpeMeHHO BbIMOMHS-
eTCcs HacTpoika nponycka pexvmoB “Harpes”, “HarpeB akoHom.”, “lopsyas
Boga”, “AHTudpus”, n “OxnaxaeHve”.

* PexuvM, HecyLleCcTBYLMIA B NogknioyaemMomM 6rnoke, HEBO3MOXHO UCMOMb30-
BaTb Aaxe npu 3HayeHun napameTtpa “AVAILABLE” (*0OCTYMNHO”)

HdeTanbHas HacTponka
3]-1. Hactpoiika CHANGE LANGUAGE (Bbi6op si3blka)

MosHO BbIBpPaTh A3bIK, HA KOTOPOM OTOBPAXATCA MHAMKALMW Ha aucnree.

» Haxmute kHonky [ @) MENU], uto6bl BbIGpaTh A3bIK.
(@ Anrnmiickuit (GB), @ Hemeukuii (D), 3 Wcnawckuii (E), @ Pycckuit (RU),
® WUranbsHckuii (1), ® dpanuysckuii (F), @ LWseackuii

(3) Hactpolika orpaHuyeHns ananasoHa TemnepaTypbl
Mocne BbINONHEHWSA HACTPOWMKN MOXXHO M3MEHWUTL 3HAYEHWe TeMnepaTypbl B npeae-

31-2. O - nax yCcTaHOBMEHHOro AnanasoHa. )
—<. LIpaHndenne HILLN + YT06bI BKNIOYUTL HACTPOIKY, HaxxmuTe kHonky [ @) ON/OFF]. o
(1) Hactpotika orpaHnyenuii paboyei dyHKumm (6nokuposka pexxvma paboTbl) @ PEXXUM “HATPEB” C OFPAHUUEHUEM TEMMEPATYPbI:

* Yt06bl BKIIOYUTL HACTPONKY, HaxxmuTe kHorky [ @) ON/OFF].

(D no1 : HacTpoiika GrOKMpOBKM pexuMa paboThl OCYLLECTBASETCH BCEeMM
KHonkamu, kpome kHomku [ (D) ON/OFF].

(2 no2 : HacTpoiika GrOKMpOBKM pexuMa paboThl OCYLLECTBASETCS BCEeMM
KHOMKamu.

(3 OFF (MicxomHoe 3HaueHne HacTPONKN) :
HacTpoiika 6rnok1MpoBku pexvma paboTbl He OCyLLeCTBRsSeTCs.

Y706kl YCTAHOBWTL NPaBUIbHYIO HACTPOIKY GIIOKMPOBKY pexnma paboTbl B HOp-
MasibHOM pexuMe UHAMKaLMKM 3KkpaHa, Heo6X0AMMO HaxaTb CriefytoLue KHOMKK
(onHoBpemeHHO HaxxmuTe kHonku [CIR.WATER] v [(1D) ON/OFF] u ynepxwvsaiTte
UX B TEYEHWE ABYX CeKyH[l) B HOPManbHOM pexvMme MHAMKaLMK dKpaHa nocrne
BbINOJIHEHWS HACTPOWKM, YNOMSIHYTON BbILLE.

(2) Hactpotika napameTpa nponycka pexumMa paboTbl
Mocne n3meHeHus 3HavyeHUst napameTpa, pexvum paboTbl MOXHO U3MEHUTb B Mpe-
[enax U3MeHeHHOro AnanasoHa.

Mo Haxatuio kHomnku [@) ON/OFF] npoucxoauT MepeknioyeHne CreaytoLmx
napameTpoB.

@ Pexum “Harper” . onpepensieT UCNonb3oBaHWE UMW HEeUCNnonb30-
BaHve pexvma oborpesa

: onpefensieT UCMomnb3oBaHWE U HEUCNOomNb3o-
BaHuWe pexuma “HarpeB 9KOHOM.”.

: onpefensieT UCMoMnb3oBaHWE WU HEUCNONb3o-
BaHue pexuma “lopsyas Boga”.

: onpefensieT UCMomnb3oBaHWE WU HEUCNOoNb3o-
BaHue pexuma “AHTudpms”.

: onpefensieT UCMonb3oBaHWE WU HEUCMONb30-
BaHue pexuma “OxnaxaeHuve”.

(® BbIKI (McxomHoe 3HaueHe napameTpa)

: Mponyck pexuma paboTbl He BbINONHAETCA

(2 Pexwum “Harpes akoHoM.”
(3® Pexwum “ropsayas Boga”
(@ Pexum “AHTndpus”

(B Pexum “OxnaxaeHve”

B pexvmMe HarpeBa MOXHO M3MEHATb UHTEepBan TemnepaTtyp.
(2 PEXXUM “rOPAYASA BOOA” C OTPAHUYEHVEM TEMMEPATYPbI:
B pexume HarpeBa/noaaymn ropsiveit Boabl MOXHO U3MEHSTb UHTEepBan Temre-
paTyp.
(® PEXXUM “AHTU®PW3” C OTPAHUYEHMEM TEMMNEPATYPbI:
B pexvime “AHTUPU3” MOXHO UBMEHSATL UHTEPBAN TeMNepaTyp.
(@ PEXXUM “OXNAXOEHWVE” C OrPAHUYEHVEM TEMMEPATYPbI:
B pexvme oxnaxaeHns MOXHO M3MEHSTb MHTEepBan Temneparyp.
(5 OFF (ucxomHas HacTpoiika) :
OrpaHuyeHve ananasoHa TeMnepaTtypbl BbIKIHOYEHO.

Ecnu yctaHoBneHo 3HayveHne kpome OFF (BbIkI.), 0O4HOBPEMEHHO BbIMOMHAETCA
HacTpoiika orpaHWyYeHus AuanasoHa TemnepaTypbl B pexuMax OXnaxaeHus u
oborpeBa, a TaKkke B aBTOMaTU4ECKOM pexume. TeM He MeHee, AnanasoH HeBo3-
MOXHO OrpaHW4UTb, €CNW YCTaHOBMEHHbIA AMana3oH TemnepaTtypbl He Wn3mMe-
HAncs.

Y106bI NOBLICUTb UMW NOHWU3UTL TEMMEPATYPY, HAXKMUTE KHOMKY [ R—]I TEMP. (v )
nCZO1

YcTaHaBnvBaeMblli gManasoH

Pexwum “Topsiyas soga” HWxkHUI npegen: ot 30 o 70 °C
BepxHuii npegen:ot 70 no 30 °C (ot 158 no 87 °F

(o 87 po 158 °F)
( )
HWKHWUI npeaen: ot 30 fo 45 °C (ot 87 po 113 °F)
( )
( )
( )

Pexwum “Harpes”
BepxHuii npeaen:ot 45 0o 30 °C (ot 113 po 87 °F
HwxkHUIM npegen: ot 10 oo 30 °C (ot 50 po 87 °F
BepxHuii npegen:ot 30 go 10 °C (ot 87 po 50 °F

Pexum “OxnaxaeHune”

YcTaHaBnMBaeMbll AManasoH U3MeHsSIeTCs B 3aBUCUMOCTU OT MOAKITOYEHHOTO
6noka



RU

[3]-3. HacTtpoiika BbiGopa pexuma

(1) Hactpolika nynbTa ANCTAHLMOHHOIO YNpaBneHns (OCHOBHOWM/AONONHUTENbHbIR)
+ UTo6bl BKMIOYNTb HACTPONKY, HaxMUTe kHonKy [ @) ON/OFF] @).

(1 OcHoBHol : KOHTponnep 6yaeT ycTaHOBMNEH Kak OCHOBHOM.
(@ [ononHnTenbHbIN: KOHTpoOnnep 6yaeT yCTaHOBNEH Kak AOMNOMHUTEMNbHBIN.

(2) Ucnonb3oBaHWe HACTPOWNKM YacoB

+ Yro6bl BKMIOUNTL HACTPONKY, HaxmuTe kHomnky [ @) ON/OFF] ©.
(D ON  : MoXHO 1CMONb30BaTh (OYHKLMIO YaCOB.
(2 OFF : DyHKUMSA YaCcoB UCMOMNb30BaTb HEBO3MOXHO.

3) HacTtpovika dyHkummn Taimepa
+ UTo6bl BKMIOYUTb HACTPOIiKY, HaxmuTe kHomky [ @ ON/OFF] @ (Bbibepute oaHy
13 HACTPOEK, MPUBEAEHHbIX HIXKE. ).
@ Hepenbiit Tarimep (MicxogHoe 3HavyeHne HaCcTPOMKN):
: MoXxHO ncnonb3oBaTb eXeHeaernbHbIA Tanvep.
(@ ABTO or knouy. no Taiimepy
: MoxHO ncnonb3oBaTb TaiMep aBTOOTKITIOYEHUS.
: MOXHO Mcnonb3oBaTb 0GbIYHbIN TakMep.
. Pexum Taiimepa ncnonb3oBaTb HEBO3MOXHO.

(3 MpocrToii Talimep
(@ Taitmep BbIKr.

* Ecnu HacTpoiika yacoB nmeet 3HaveHne OFF, “Hepgenbiit Talimep” ncnonb3oBaTb
HEBO3MOXHO.

(4) HacTpoiika HoMepa KOHTaKTa Npu BO3HUKHOBEHWUM OLLINGKK
+ UT0BbI BKIIOYNTL HACTPONIKY, HaxkmuTe kHomKy [ @) ON/OFF] @.
@ CALL OFF

: B cnyyae owmnbkn HacTpOEHHbIE KOHTaKTHbIe HOMepa He

oTobpaxatoTcs.

B cnyyae owmbKkM HacTpoeHHble KOHTaKTHble Homepa

oTobpaxatoTcs.

: KOHTaKTHbIN HOMep MOXHO HacTpoWTb, €CRN UHAMKaLUS
oTobpaxaeTcs crnesa.

@ CALL **x #ax dwws

CALL_

4. Yxopn 3a npubopom

« HacTporika KOHTaKTHbIX HOMEPOB
[INsi HACTPOWKWN KOHTAKTHBIX HOMEPOB CrieflyiiTe NepeYncrneHHbIM npoleaypam.
[ns HacTponkn HOMepOB nepemellanTe MuralLmnin Kypcop. Haxmute KHonky
[%]I TEMP. (v ) wm (2 ) ] ® ans nepemelleHns kypcopa Bnpaso (BMeso).
Haxmute kHonky [@) CLOCK (v ) unu (2 ) ] © ans HacTpoiiki HoMepos.

(5) MorpelHoCTb 3MepeHns
+ Mo HaxaTuio kHonkn [@) ON/OFF] © npoucxoauT nepekmioueHne CreayroLmx
napameTpoB.

(D ON : B pexume HaCTPOIiKM NCXOAHOI TeMnepaTypbl Boabl oToBpaxaeTcs
3Ha4yeHWe NOorpeLLIHOCT U3MEPEHUS.
(@ OFF : B pexume HaCTpONKM UCXOMHOI TemnepaTypbl BOfbl He oToBpaxa-

€TCA 3Ha4YeHne NorpeLlHoCTN U3MepeHns.

3]-4. HacTtpolika nsMeHeHUsi HamKaLmu
(1) Hactpoiika nHavkaumn temnepatypol (°C/°F)

*+ YT06bl BKNIOYMTL HACTPOIAKY, HaxmuTe kHomky [ @) ON/OFF] @.

(@ °C : Wicnonbayemas eauHvua nsmepeHust Temneparypsbi - °C.
@ °F : Vicnonbayemas eavHuLa M3MepeHus Temnepatypi - °F.

(2) Hactpoiika nHavkaumm Temneparypbl BOAbl

+ UT0BbI BKIIOYNTL HACTPONKY, HaxxmuTe KHomKy [@) ON/OFF] @.
(D ON : TemnepaTypa Bofbl 0TOBpaxaeTcs.
(@ OFF : TemnepaTypa Bofibl He OTOBpaxaeTcs.

O6cnyxuBaHue punbTPa AOMKHO BcCerAa BbINOMHATLCA ChneuuanucToM no
Texo6cnyxmBaHuo.

[o npoBeAeHUsA o6cnyXuBaHuA Nnpubopa OTKNOYUTE INeKTponuTaHue (nono-
xeHue BbIKIL.).

/N BHuMaHue:

+ Tlpexae 4eM HayaTb YMCTKY, OCTAHOBUTE paGoTy Npubopa U OTKNIouUTe
nogavy aneKTponuTaHus. I'IOMHVITe, 4yTOo BHyTpeHHMﬁ BEHTUNATOP paﬁo-
TaeT Ha BbICOKOW CKOPOCTH, YTO COMPSIXKEHO C PUCKOM NINYHOW TPaBMbI.

*  BHyTpeHHMWe Npu6opbl 060pyAOBaHbI (hMNETPaMK ANs yAaNeHUs Nbiam u3
3acacbiBaemoro Bosgyxa. OuncTky cetyaTtoro ¢mnsTpa cnegyet Bbinon-
HATb, KaK onucaHo cnpaea.

* CpokK akcnnyaTtauum cet4atoro ¢unkTpa 3aBUCUT OT TOFO, FAe YCTaHOB-
JIeHO ychOﬁCTBO, U KaK OHO 3KcnnyaTupyeTcs.

5. UcnpaBneHne Henonaaok

MeTO,qbl NPOYUCTKHN
« [Ins NPOMBbIBKM CETYATOrO (OUMLTPa CHUMUTE KPbILLKY U OYUCTUTE ero BHYTpW C
MOMOLLBIO LLETKM.

/N BHuMmaHue:

. He cyUJVITe ceT"laTblﬁ CbVl]'lep nog nNpAMbIMU COJTHEYHbIMU ny‘-IaMVI, uwnn
HarpeBas ero ¢ NTOMOLbIO OrHA U T.MN. aTO MOXeT NpuBeCcTU K ero ne(‘bopMa-
umnn.

/N BHumaHue:

HVIKOrAa He ﬂpO]'IVIBaI;ITe Ha KOHOULUUOHEP BOAy N He OﬂpbchMBaﬁTe €ero aspo-
3onemc BO3r0paPOIJ.|VIMC’| cocTtaBoM. YucTka Takumu MeTo4aMU MOXeT npuBe-
CTU K NOJQIOMKe KOHAULUUOHeEpa, 3]'IeKTp|/|"|eCKOMy LIJOKy uwnn nO)Kapy.

I'Ipe)que YyeM Bbi3blBaTb TeXOGCﬂy)KMBaHVIe, npoBepbTE crieayrollee:

CocTosiHue npuopa | MynsT ANCTaHLYIOKHOTO yrpaBReHvs

MpnunHa

Henonagka

«(@» He ropurt.

Mepeboin B nogaye anekTpoaHeprum

Haxmure kHonky [ON/OFF] nocne Bo306HOBNEHMS NOAAYM ANEKTPOIHEPTUM.

WHaukaTtop aucnnes He

Mogaya aneKTPOIHEePrm OTKNoYEHa.

BkntounTe noaavy anekTpoaHepruu.

He pa6otaer.
3aropaeTtcs faxe npu

Meperopen NPeAoXpaHUTENb B CUCTEME NOfaYM 3NIEKTPOSHEPrN.

3ameHuUTe NpefoxpaHnuTenb.

Haxatum kHonku [ON/OFF].

Meperopen npepbiBaTernb LENW 3a3eMIeHus.

YctaHoBuUTe npepbiBatenb LUenu 3aseMreHunsa.

JKupKokpucTannmyeckuit
[avcnnei nokasbIBaeT, YTo Npu-
60p HaxoANTCS B COCTOSIHM
paboTbl.

Bopa nopaetcs, oaHako
OHa HeJOCTaToO4HO
xornogHas unu ropsiyasi.

HenpasunbHasi HacTpoiika TemnepaTypbl

Mocne npoBepku HACTPONKM TeMNepaTypbl 1 TEMNepaTypbl BXoAa Ha KUAKO-
KpUCTanau4eckom aucnnee obpatuTecs [Perynuposka Temneparypbl BoAbl] v
BOCTONb3YWTECh fNS1 PErYNMPOBKM KHOMKOA PEryNMPOBKM TeMneparyphbl.

NHaukauunsa Ha Xuako-
KpUCTaniM4eckom
avcnnee ykasblBaeT, YTo
npubop HaxoauTcs B

He nopaetcs xonoaHas
WU ropsivasi Boaa.

B TeueHne Tpex MUHYT cpabaTbiBaeT MexaHu3m
3agepxku B0O306HOBNeHus paboTbl npubopa.

MopoxanTe HekoTopoe Bpemsi.

(Onsa 3awmTbl KOMNpPEeccopa Bo BHYTPEHHWI NpUBOp BCTPOEH
MeXaHU3M TPEXMUHYTHOW 3afepXKkn BO30OHOBMNEHMst paboThl.
MoaToMy MHOrAa KOMNPECCop He NPUCTYNaeT HEMeASIEHHO K
pabore. IHoraa oH He NpucTynaeT k paboTe B Te4eHne 3 MUHYT.)

COCTOSIHUM PaGoThI.

PaboTa BHyTpeHHero npnbopa Bo3o6HOBUNACL BO
Bpemsi onepauum oborpesa 1 pasmMopaxuBaHusi.

Mopoxaunte HEeKOTopoe BpeMs
(myHKLLMR OTONIEHMA BKIKOYAETCA NOCne OKOHYaHWA q)yHKLlI/IM paGMOpa)KMEaHVIﬂ).

Mpu6op paboTaet Ha xwupgkokpuctannuye-

Ha Bxone u Bbixoge BO34yXa BHYTPEHHEro U BHeLl-

YnanuTte npensTcTBUe U CHOBA BKIOYUTE NMpUGOP.

HENpPOAOIMKMUTENbHOE | CKOM Aucnriee muraet Hero npubopa MMeeTcs NpensTcTeme.
BpewMmsi, a 3aTem nHankauus « CHECK» un c . 6

TYaTbI PUnbT| UT NbINbIO U IPA3bIO.
ocTaHaBnmBaeTcs. nokasaH xog npoBepKu. erTia ¢ ps3a 10 11 TpAsbio

MoBTOpPUTE ONEpaLVio NOCNe OYUCTKM CeT4aToro unsTpa.
(cm. [Yxopn 3a npubopom]).




* Ecnu pabota octaHaBnuBaeTca 13-3a c60si B Nofade aneKkTponuMTaHus, cpabaTbiBaeT [npeaoTepalleHne Bo3o6GHOBNeHUs paboTbl Npu c6oe aneKkTponuTaHus], npeao-
TBpaLLatoLLee BKIoYeHUs npubopa Aaxe nocne BOCCTAHOBMNEHUS nogayn nutaHus. B atom cnyyae HaxmuTe kHonky [ON/OFF] ewe pas v HayHuTe paboTy.

Ecnu Henonagku B paboTe npubopa npofonkatTcs Nocne Toro kak Bbl MPOBEPUNN BbiLLeyKa3aHHbIe NapameTpbl, OTKNYUTE Nodayy SNeKTPOIHEPTUK CBSKUTECH C BaLLUM

NocTaBLUMKOM, MMEesi HaroToBe MHAPOPMaLMI0 OTHOCUTENBHO Ha3BaHUS U3enus, xapaktepa Henonagku u T.4. Ecnu muraet nngukatop [CHECK] v ko npoBepku (4-umdpo-

BOW1), cooBLLMTE NOCTaBLLVMKY, YTO yKa3biBaeT AUCNneN (Kof npoBepkun). Hukoraa He nbiTanTech NPOU3BOAUTE PEMOHT CAMOCTOSITENBHO.

YKasaHHble HMXKe CUMMNTOMbI He AIBMNAIOTCA HenonagkaMu KOHAULMOHepa:

*  WHorpa BO34yX, BbI,ElyBaeMbIVI 13 KOHOULMOHEPa, MOXET UMETb HeFIpI/IﬂTHbIVI 3anax. ATo obbsCHaETCS curapeTHbIM ObIMOM, KOTOprI7I NPUCYTCTBYET B KOMHaTe, 3anaxom

KOCMETUKM, CTEH, MEGENU U T.4., KOTOPbIE MOTMOLLAITCSA B KOHAWULMOHEPE.

« Tlocne BKMOYEHWS UK OCTaHOBA KOHOMUMOHEpa MOXeT ObITb CrbILLEH nonepemMeHHo LIMNALWNA 3BYK. STot 3BYK ABNAETCA 3BYKOM XnagareHTa, KOTOprVI nepemMellaerca

BHYTPY KOHAMUMOHEPA. ATO HOpMarnbHOE sIBRieHue.

*  MHoraa KoHAULMOHEp M3aaeT peskuid 3ByK UIK LLETNKAET B Hayare Uiu B KOHLLE ornepaLiy OXNaxaeH s/oTonmneH us. 3To 3ByK TPEHWUSA NepeaHeri NaHenu v Apyrx Yyacten,
KOTOpBbIi BbI3BaH PaCLUMPEHWEM U CY)KEHWEM AeTarneil B CBA3W C nepenaaamu TemMneparypbl. IT0 HopManbHoe siBneHne.

6. YcTtaHOoBKa npnbopa, ero nepemeLlueHue u npoBepka

MecTo ycTaHOBKM
MpOKOHCYNBTUPYITECH C BaLLMM NOCTABLUMKOM OTHOCUTENBHO NoapoBHOCTENR yCTa-
HOBKW 1 nepeHoca 060pynoBaHus.

/\ BHUMaHue:

HMKOFAa He yCTaHaBnMBaﬁTe KOHOULIMOHEpP Tam, rae mMmeetTcs PUCK yTe4ku
BOcCMamMeHsoLwerocs ra3a.

Mpw yTeuke U aKKyMynaLuum ra3a BOKpYr npu6opa MoXeT BO3HUKHYTh NoXap.

Hukorpa He ycTaHaBnMBanTe KOHAULIMOHEP B YKa3aHHbIX HUXe MecTax:

* Tam, rge MHOro MalMHHOro Macna

* B MecTax, pacnonoXeHHbIX GrN3KO K OkeaHy W MsKy, r4e MHOTO COIu.

* B MECTax C BbICOKOW BMaXHOCTbIO

* B MecTax, pacnonoXeHHbIX GrN3KO OT FOPSIYMX UCTOUHUKOB

* B MeCTax Hanuuusi CepHUCTOro rasa

* B MecTax, Iie pacrnonoXeHO BbICOKOYaCTOTHOe 060pyaoBaHMeE (BbICOKOYACTOY-
Hoe cBapoyHoe obopyaoBaHue 1 T.4.)

* B MecCTax, rge 4acTo MUCMomnb3yHTCS KACIOTHbIE PAcTBOPbI

* B MecTax, r4e 4acTo MCMonb3ylTCs cneumanbHble pacnbinuTenu

*  ycTaHaBnuBaiTe BHYTPEHHWIA NpUBOp CTPOro ropm3oHTanbHo. B npotneHoM cny-
Yae MOXeT NPou3oMTH yTeuka Boabl.

» [peanpuHumManTe AOCTATOUYHbIE Mepbl MO COKPALLEHMIO LymMa Npu yCTaHOBKE
KOHAULMOHEPOB B GONbHULIAX MW B NMOMELLEHMSIX, CBSI3aHHbIX C TENEKOMMYHU-
Kauuen.

Ecnu koHauumHep ucnonb3yetcs B nobom 13 BbllleyKa3aHHbIX MECTOMOMNOXEHNHN,
BO3MOXHbl YacTble Hernonagku B (bYHKLMOHMpOBaHWM npubopa. PekomeHayeTcs
n3beraTb yCTaHOBKM Npubopa B BbilLeyKa3aHHbIX MecTax.

3a gononHutenbHo MHdopMaLumen obpallanTech kK NOCTaBLLMKY.

PekomeHAauum no anekTponpoeoake

/N BHumaHue:

¢ OneKTponpoBoAKa AOMKHA BbINOMHATLCA KBanudMLUMpoBaHHbLIM cneuuma-
JINCTOM 3MEeKTPUKOM B COOTBETCTBUM C [TEXHUYECKMMU CTaHAApTamMM ycTa-
HOBKM 3neKTpoo6opyaoBaHus], [npaBuna BHyTpeHHeW NPOBOAKM], a Takxke
MHCTPYKUMAMM, NpuBeAeHHbIMM B PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKe W npwu
MCnonb30BaHUM crneLmnanbHbIX NMMHWUIA 3neKTponpoBoaku. Ucnonb3oBaHne
APYrMx Npu6opoB Ha 3TOW NIMHUKN NoAAYU ANEKTPONUTAHUA MOXET NPUBECH
K MeperopaHuvio npepbiBaTenen u npegoxpaHuTenen.

* Hukoraa He noacoeAuHANTe NPOBOA 3a3eMNeHUsl K NpoBoAaM 3a3eMreHus
rasoBoi TpyGbl, TPyObl ANA BoAbl, pa3psagHUKa unu tenedoHHON NIMHUWN.
3a nogpo6Hou uHdopmaumeit obpalanTechb K NOCTaBLYMKY.

¢ [lpu HeKkoTOPbIX TUNAX yCTaHOBKU B 065i3aTeNlbHOM Nopsiake AOMKeH ycTa-
HaBNMBaTbCA NpepbiBaTenb Lenu 3aseMneHus. 3a noapo6Hoi nHgopma-
Luuen obpaulanTechb K NOCTaBLLMUKY.

WHdopmaumnsa oTHocuTenbHO yCTaHOBKU BOASAHOW TPYGbl

* He ucnonbaynte B kayecTBe BOAsHbLIX TPYO cTanbHble TpyObl. PekomeHayeTcs
1cnonb3oBaTe MefHble TpyObl.

* BopasiHoOW KOHTYp A0MmKeH GbiTb 3aMKHYTbIM.

MNepeHoc npubopa

*  [lpn CHATUM NN NOBTOPHOW YCTaHOBKE KOHAULIMOHEPA B CBSI3W C pacluMpeHnem
NMOMeLLEeHUs!, NepennaHupoBKON WM Nepee3faoM, MPOKOHCYNLTUPYNTECE C
BaLLMM NOCTaBLUMKOM 3apaHee, YToObl OLeHUTb CTOMMOCTb paboTbl npodeccu-
OHarbHOIo UHXeHepa, YCryru kotoporo TpebytoTcst npu nepeHoce npubopa.

/A BHuMmaHue:

an nepeHoce u HOBTopHoFI ycTaHOBKe KOHAOULUUOHepa npOKOHcyanMpyﬁ-
TeCb C BallMM NOCTaBLUNKOM. HenpaBManaﬂ yCTaHOBKa MOXeT NpuBecTU K
3NeKTPUYECKOMY LIOKY, NOXapy U T.A.

Heo6xoaumo Takxke obpaliaTs BHUMaHMe Ha dhakTop Lwyma

» [pu ycTtaHoBKe Npubopa BbiGeEpHTE Takoe MeCTO, KOTOpoe abComntoTHO CNOCOGHO
BbIAEPXKMBATb BEC KOHAMULMOHEpA, W TaMm, rae BO3MOXHO COKpPaTUTb LUyM U
BMGpaumio.

*  BblGepuTe Takoe MeCTO, re LUYM XONOAHOTO UM TEMNOro BO3ayxa, BIXOAALLEro
13 BHeLHero npubopa koHANUUMoHepa, He Byaet GecnokouTtb coceaei.

» Ecnu nepepn BbIXoQoM BO3ayxa BHELUHEro npubopa KOHAMLMOHepa HaxoauTcs
KaKOW-TO MNOCTOPOHHUI NPeAMET, 3TO yXyALIaeT ero paboTy 1 MOXeT NPUBECTM K
NOBbLILIEHHOMY YPOBHIO LWyMa. M3berante cTaBUTb Kakue-nuGoO MOCTOPOHHWE
npeameTsl BONW3un OT BbIXoAa Bo3ayxa.

*  Ecnu KoHOMUMOHEp NpOU3BOAUT HEOObIYHbIA LUYM, MPOKOHCYNBTUPYATECH C
BaLLVM NOCTaBLUMKOM.

Texo6cnyxvBaHue U UHCNEKLMNA

+  Ecnu koHAMUMOHEpP WUCMOMNb3yeTcs Ha MPOTSHKEHUU HECKOSbKUX CE30HOB, €ro
BHYTPEHHWE YacTV MOTyT 3anaykaTbCsl, YTO MPUBEAET K YXyALLEeHWNo paboTbi.
B 3aBuCMMOCTM OT YCNOBWIA WCMONb3OBaHWS MpUMGOP MOXET reHepupoBaTb
HENPUATHBIN 3anax 1 ApeHaXXHOe YCTPONCTBO MOXKET HauaTh NIOXO (hYHKLIMOHM-
poBaTb B CBSA3 C HAKONMEHWEM MbINK, TPS3N 1 T.4.
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7. TexHn4yeckue ycnoBsus

Mogenb PWFY-P100VM-E-BU | PWFY-P100VM-E1-AU | PWFY-EP100VM-E1-AU | PWFY-P200VM-E1-AU | PWFY-P100VM-E2-AU | PWFY-EP100VM-E2-AU | PWFY-P200VM-E2-AU
McTouHMK nuTaHmsa 1 ctagusa 220-230-240 V 50/60 Hz
Harpesarerbas kw 12,51 12,572 12,574 25,0 12,52 12,5 25,0
CNocobHOCTb
OxnaxpatoLasi cnocob- KW _ 12 11,275 2245 11,2 73 11,275 22,475
HOCTb
YpoBeHb Wwyma 44 dB<A> 29 dB<A> 29 dB<A> 29 dB<A> 29 dB<A> 29 dB<A> 29 dB<A>
Bec HeTTO kg 59 kg 30 kg 33 kg 33 kg 33 kg 36 kg 36 kg

BbicoTa mm 800
Pasmep LLnpuHa mm 450

my6una mm 300
[lononHUTeNbHbIE CeTyarblit OUNLTP, TENMOM3ONALMOHHBIA MaTepuar, COeAMHUTENbHbIE KOMMNEKTbI X 2,

Mepekntouatens notoka (PWFY-P100/P200VM-E1/E2-AU)
NpYHaaNexXHOCTH
KOMMeHcaTop TennoBoro pacwmpenns x 2 (PWFY-P200VM-E1/E2-AU)

Pacxon Bogb! mh 0,6-2,15 11215 | 1843 | 1843 | 11215 | 1843 1,843

*1 HomuHanbHble ycnosus oborpesa

*2 HomuHanbHble ycnosus ob6orpesa

HapyxHas Temnepatypa: 7 °C DB/6 °C WB (45 °F DB/43 °F WB)

HapyxHast Temneparypa: 7 °C DB/6 °C WB (45 °F DB/43 °F WB)

[nuHa TpyObI: 7,5 m (24-9/16 ft)
MNepenap yposHein:0 m (O ft)
Temneparypa noctynatoLei Boabl 65 °C

*3 HomuHanbHble yCrnoBusi oxnaxaeHus
HapysxHas Temnepatypa: 35 °C DB (95 °F DB)
[nvHa Tpy6bi: 7,5 m (24-9/16 ft)
Mepenap ypoBHeii:0 m (O ft)
Temneparypa nocrynatollei Bofsl 23 °C

*5 HomuHanbHble yCrnoBusi oxnaxaeHus
HapyxHas Temnepatypa: 35 °C DB (95 °F DB)
[nuHa Tpy6bl: 7,5 m (24-9/16 ft)
Mepenap yposHen:0 m (O ft)
Temneparypa nocrynatolei Bofsl 23 °C

Pacxop Bogbl 2,15 m3h

*4

Pacxop Boabl 1,93 m3h

Pacxop Boabl 3,86 m3/h

[AnuHa TpyObI: 7,5 m (24-9/16 ft)
Mepenapg yposHeit:0 m (O ft)

Temneparypa noctynaolei Bogsl 30°C Pacxop Bogsl 2,15 m3h

HomuHanbHble ycnosus oborpesa

HapyxHas Temnepatypa: 7 °C DB/6 °C WB (45 °F DB/43 °F WB)
[nvHa TpyOGbi: 7,5 m (24-9/16 ft)

Mepenap yposHeit:0 m (O ft)

Temneparypa noctynatollei Boasl 30 °C Pacxon Boabl 4,3 m3h
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is * Low Voltage Directive 2006/95/EC
based on the following » Electromagnetic Compatibility Directive
EU regulations: 2004/108/EC

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG,, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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